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Γ Η Σ  ΑΓI ΑΣ Ε Λ Ε Ν Η Σ  

Ύ π ό  τον ΓάΛ.ίον Κόμητος ΛΑΣ ΚΑΖ (|.Λ8 <!Α8Ε8).

(Συ>'έχίΐα ι$( Φν.1.1. Λ ’?)

’Ακριβώς κατ’ εκείνην τήν εποχήν, ό Αύτοκράτωρ είχε 
συναθροίσει περί αύτόν τινάς τών επισημότερων οικογε
νειών, άποφαινόμενος ότι ήθελε θεωρήσει ώς κακόν Γάλ
λον πάντα όστις ήθελεν έπιμείνει έν ούδετερότητί. "Οθεν, 
δέν έδίτασα ούδέ ς-ιγμήν' καί άφ’ένός μέν ό ό'ρκος μου εις 
όν αείποτε έμεινα πιστός, καθίστατο, τού λοιπού άκυρος, 
καθότι ούδείς πλέον έγίνετο λόγ'ας περί τών ηγεμόνων 
μ.ας εις τών οποίων καί αύτήν τήν ύπαρξιν άμφιβάλλομεν,

άφ’ έτέρου δέ αί θρησκευτικαί τελεταί, αί^συμμαχίαι τών 
βασιλέων, ή Ευρώπη άπασα, τό κλέος τής Γαλλίας' μοί 
άπεδείκνυον ότι τού λοιπού_νέον μονάρχην ώφειλον ν’ανα
γνωρίσω.

Αιό εις τήν πρόσκλησιν τού Αύτοκράτορος άπήντησα ότι 
όσον τό κατ’ έμέ, ήμην λίαν ευτυχής, διότι άπηλαττόμην 
τής άμηχάνου καί δυσχερούς θέσεώς μου, καί ότι τού λοι
πού άφιέρουν ελευθέριος καί έξ όλης καρδ ίας εις τόν νέον 
μονάρχην δλον έκείνον τόν ζήλον, δλην έκείνην τήν άφο- 
σίωσιν ήν είχον δείξει αείποτε πρός τούς Παλαιούς μου κυ
ρίους. ’Αποτέλεσμα τής άπαντήσεώς μου ταύτης ύπήρξεν ή 
άμεσος είσοδός μου εις τήν αυλήν.

Οί "Αγγλοι είχον εισβάλλει εις Φλεσίνγγην (Είβεί’ιη^ιιβ) 
καί ήπείλουν τή ν ’Αμβέρσαν 'Ληνοί'·-®. 'Ίΐτρεξα έν άκαρεϊ 
πρός ϋπεράσπισιν τής πόλεως ταύτης, καί μετ’ ού πολύ ή 
Φλεσσίγγη έκκενώθη” έγώ δέ κληθείς θαλαμηπόλος τού 
Αύτοκράτορος άνεχώρησα διά Παρισιους.

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ



14 Ε Δ Ε Μ.

Εις την
ληθώ εις ωφέλιμον τινά εργασίαν" έζήτησα όθεν καί έσχον 
τήν θέσιν συμβούλου της ’Επικράτειας. Τότε μοί ένεπι- 
στεύθησαν διαφόρους πρεσβείας" καί πρώτον μέν έστάλην 
εις τήν άρτισύστατον ’Ολλανδίαν ί'να παραλάβώ διάφορα 
χρειώδη διά τό ναυτικόν μας* μετά ταύτα άπήλθον εις 
’Ιλλυρίαν προς έκκαθάρισιν του δημοσίου χρέους, καί τε
λευταίου περιήλθον πλεϊστα μέρη τής Αυτοκρατορίας προς 
έπιθεώρησιν των αγαθοεργών καταστημάτων. Κατά τάς 
τελευταίας δέ συμφοράς ρ.ας έσχον γλυκείας αποδείξεις ότι 
πανταχοΰ όπου άπήλθον ετυχον τής κοινής συμπάθειας 
καί ΰπολήψεως.

Ή  θεία Πρόνοια όμως εθεσεν Ιν τέρμα εις τάς επιτυ
χίας μας" ούδείς αγνοεί βεβαίως την κατατοοοήν τής Μό- 
τχ*-ς, τάς ατυχίας τής Λειψίας καί τήν πολιορκίαν τών 
Παρισίων.

Εις τήν τελευταίαν ταύτην πόλιν, διώκουν ένα έκ τών 
λεγεώνων αυτής, όστις διεκρίθη την 31 Μαρτίου διά του 
ήρωϊκόυ θανάτου πολλών πολιτών. "Οτε ή συνθηκολόγησις 
έγένετο, άνέθεσα τήν άρχηγίαν τής λεγεώνος εις τον ΰπα- 
σπις-ήν μου, καί αισθανόμενος ότι είχον άλλα χρέη νά εκ
πληρώσω, παρά τώ Αύτοκράτορι, άπήλθον εις Φονταινεβλώ, 
πλήν δεν ήδυνήθην νά άφιχθώ εγκαίρως, διότι ό Αύτοκρά- 
τωρ είχεν ήδη παραιτηθή του θρόνου 6 δέ βασιλεύς (α) 
διεδέχθη αύτόν.

Μή δυνάμενος νά υποφέρω τόν εθνικόν έξευτελισυ.όν 
ρ.ας, ου τίνος καθ' έκάστην ήμην μάρτυς εν μέσω τών ξέ
νων λογχών, έπάσχισα νά διασκεδάσω τήν θλίψιν αου διά 
ταςειδιου τινός, διό καί άπήλθον εις ’Αγγλίαν. Πλήν ό- 
πόσον άλλοϊα μ.οί έφάνησαν τά πάντα! διατί 
κχί, εγώ ήμην άλλος παρά πρότερον.

Μόλις επανέκαμψα εις τήν πατρίδα, καί ό Ναπολέων ά- 
νεφάνη εις τάς άκτάς ρ,ας, καί έν ροπή οφθαλμού εΰρέθη 
εις τήν πρωτεύουσαν, άνευ ταραχών, άνευ άντιστάσεως, 
άνευ αιματοχυσίας. Έσκίρτησα" ένόμισα ότι ή ξένη βεβή- 
λωσις θά έξηλείφετο διά παντός, καί ότι ή δόξα ρ.ας θά 
επανέλαμπεν ως πρότερον, πλήν ή ειμαρμένη αλλέως ώ- 
ρίσατο.

"Αμα επληροφορήθην περί τής από Βατερλώ άφίξεως 
τού Αύτοκράτορος, άπήλθον αύθορμήτως παρ’ αύτώ καθ’ ήν 
ςκγρ.ήν οΰτος παραιτεϊτο τού θρόνου. "Οτε δέ άπεφασίσθη 
ή άπομάκρυνσίς του, τώ έζήτησα νά συμ.μερισθώ τάς τύ- 
χαςτου.

Τοσούτον όμως αφιλοκερδής, τοσούτον άδρανής, ή κατ’ 
άλλους τοσούτον ανόητο; είχεν υπάρξει ή διαγωγή μου, ωςε

(κ) Λουδοβίκος ]ΣΤ". (Σημ τού Μετοφρ.)

καθημερινάς έχων σχέσεις μετά τού Αύτοκράτορος 
τού οίκου του καί μέλος τού ουμ.βου- 

οθεν, οτε τώ καθυπέ- 
Πλήν, ηξεύρεις, μέ είπεν έκπλη- 

κτος, μέχρι τίνος δύναται νά σέ φέρη ή άπόφασίς σου αύ- 
τη; Δεν ελαβον ύπ’ όψιν τάς συνεπείας, τώ άπηντησα. 
Μ’ έδεχθη, καί ιδού είμαι εις 'Αγίαν 'Ελένην.

’Ήδη ό αναγνώστης μ.’ έγνώρισεν, καί κατέχει τά δια
πιστευτήρια έγγραφά μου* πλεϊστοι τών συγχρόνων υ.ου 
ζούν εισετι, θελομ.εν ίόή εάν τις έξ αύτών δυνηθή νά μ.ε 
διάψευση,.

Ιδού άρχίζω.

Επιστροφή τού Λαπολέοντος εις τά Ήλύσια  

μετά τήν μάχην του Βατερλώ.

Τρίτη  2 0 1 /οιν/οι·; 1 8 1 5 .—  Μανθάνω τήν έπις-ροφήν 
τού Αύτοκράτορος εις τά Ήλύσια καί απέρχομαι ΐνα τεθώ 
ύπό τάς διαταγάς του" ευρίσκω τούς Κ. Κ. Μονταλαμπερ 
(Μοηίαΐαηιΐιειΐ) καί Μονθολών (ΜοιιΠιοΙυη) άπελθόντας 
έπ’ αύτώ τω σκοπώ.

ΰποστή άρτίως μεγάλην ήτταν, ή 
τού λοιπού εις τήν 

τήν φιλοπατρίαν καί εις

'Ο Αύτοκράτωρ έσπευδε μέ τήν ιδέαν νά παρουσιασθή 
έν μέσω τής Βουλής, πλήρης είσέτι έκ τού κονιορτοϋ τής 
μάχης, καί έκεΐ εκθέτων τούς κινδύνους μας καί τά μ.έσα 
τής σωτηρίας ημών, νά διακηρύξη πανδήμως, ότι τά προ
σωπικά του συμφέροντα ούδέποτε ήθελον είσθαι Ιν πρόσ
κομμα εις τήν εύδαιμ,ονίαν τής Γαλλίας" πλήν καθώς βε- 
βαιούσι, πολλοί τόν άπέτρεψαν τού κινήματος τούτου φ ο -  

βούμ. ενοι τήν έν τώ Βουλευτικό) σώματι άναφυομένην κατά 
τού Αύτοκράτορος δυσμένειαν.

Πρός τούτοις, ούδέν θετικόν γνωρίζει τις έπί τής άπο- 
φράδος ταύτης μάχης* οί μεν άποδίδουσι τήν ήτταν εις 
προφανή προδοσίαν, οί δέ εις τήν αδιάλλακτον είμαρμέ- 
νην. ΤριάκονταχΟκάδες άνδρώνΰπότού Γκρουσύ (ΟγοιιοΙι)’) 
δωικούμενοι δέν ήδυνήθησαν νά παρευρεθώσιν εις τήν μά
χην, ό δέ στρατός τροπαιούχος μ-έχρι τής εσπέρας κατε- 
λήφθη, λέγουν, αίφνης περί τήν όγδόην ύπό πανικού τρό- 
μου, καί διεσκορπίσθη έν άκαρεί. Ήθελεν είπεϊτις ότι

έντιμον ταύτην θέσιν ών ήθέλησα νά ένασχο-
Φϊ*·' ,ιωματικός
λιου του, ούτος μ,όλις μ’ έγνώριζεν* 
βάλλα τόν σκοπόν μου,—

τούτο; διότι
'Ο Ναπολέων είχεν 

δέ σωτηρία τής Γαλλίας έναπέκειτο
Βουλήν τών αντιπροσώπων, εις 
τόν ζήλον αύτών.

Ε Δ Ε Μ. 15

β λ έ π ε ι  τήν 'μά^ηΓπού Κρεσύ (α) (Γνιυγ,ή κ α Γ ^οΤ ’Λζεν-
κούρ (€) (ΑζΐηοβυΗ). "Εκαστος τρέμέίγκαί νομίζει "ότι τό

“ > ί  ■ ν' '..“ν'·. ·■ ΓΤΚ
πάν άπώλετο. . . ·

&·» β '·: " ΑΛ Ή®1 ν><

~ : ■ 1
(α) Κ άρολος ό Δ'.· 3 α « λ ίύ ς  τ η ς  Γ α λ λ ία ς ,  ή τρ Ο ανύν ά τεχ ν ο ς , 6 Γ α λ 

λ ικ έ ς  θρόνος εμ χ ν ε χ η ρ ε ΰ ω ν , ό δέ Έ δουά ρδος Γ .  β α σ ιλ εύ ς  τ ή ς  "Α γγλ ία ς , 

άτιή τε ι αύτόν χαθό έξ ά δ ε λ φ ο ςέχ  μ η τρ ό ς  τού ά το θ α ν ό ντο ς  Κ αρόλου. Π λή ν

. „ -ά λ ιχ ό ς  νόμ ος ό ά τ ο κ λ ε ίω ν  τ ά ς  γ υ ν α ίκ α ς  τού  θρόνου Ή θ ί  δ ά ΐ ΐ φ ΐ β )
ΐ'ί 1'

π α ρ ίσ τ α  εν  π ρ ό σ κ ο μ μ α , οί δέ π α τ ρ ίκ ιο ι τ ή ς  Γ α λ λ ία ς  π ρ ο ϋ τ ίμ η σ α ν  τό ν  

Φ ίλ ιπ π ο ν  Β α λο υ α , α πόγονον τού  ‘Α γίου  Λ ουδοβίκου, ο σ τ ις  κα! ά ν έ λ α 6 ε  

κ α τ ά  τό  1 3 2 8  τά ς  ή ν ία ς  το ύ  κράτους" ύπ ό  τό  όνο μ α , Φ ίλ ιπ π ο ς  Σ Τ '.

*Η β α σ ίλ ίία -τ ο ύ  ή γεμ ό νο ς  το ύ το υ  υπή ρξε π λ ή ρ η ς  τ α ρ α χ ώ ν . Κ α ί π ρ ώ 

τ ο ν  μ ε ν  έ ζ ή τη σ ε  νά  κα θ υ π ο τά ξη  το ύ ς  Φ λ α μ α ν δ ο ύ ς  ο ίτ ιν ε ς - ίσ α ν  ε π α ν α -  

σ τα τη μ έν ο ι κ α τ ά  το ύ  κ ό μ η τ ο ς  α ύ τ ώ ν , χα ! έδ ιο ικ ο ύ ντο  ύιρ’ ένός ιχ θ υ ο 

π ώ λ ο υ - μ ε τ ά  δέ τ α ύ τ α  ε ζ ή τ η τ ε ν  - ά π ό  τόνε Έ δ ο υ ά ρ δ α ν  τήν, Γ ο υ ϊέ ν η ν  

( Π υ ί β η η ^ )  ή ν  ο ύτος  ή να γκ ά σ θ η  νά  π α ρ α χ ω ρ ή σ η , καθό α ν ίκ α νο ς , ών

ε ία ε τ ι δ ιά  π ό λ ε μ ο ν . *■ , ί ε '  > ν .
"Αργότερου ο μ ω ς  ό κ α κ εν τ ρ εχ ή ς  κ α ι ι’δ ιρ τ ε λ ή ς  γυ ν α ικ ά ζελ ιρ ο ς  το ύ  φ ι -  

λ ίπ π ο υ εξ ω ρ ισ θ ε ίς  δ ικ α ίω ς  π α ρ ’α ύ το ύ  κ α ί κ α τ α φ υ γ ώ ν  ε ίς ’Α γ γ λ ία ν  τώ  δ ιή -  

γειοεν  τρομερόν π ό λ εμ ο ν . ‘Ο Έ δουά ρ δος σ υ μ μ α χ η σ α ς  μ ε τ ά  τω ν  <1>λα-1 I , _
μα νδώ ν ά π ή τ ε ι  εκ  νέου τό  γ α λ λ ικ ό ν  ς-έμ μ α ,ό  κ ό μ η ς  Α ινώ  ( Η .^ ίη α ΐ ΐ Ι  ) 

ή νώ θ η  μ ε τ ’ α ύτο υ  σ υνεννοούμενος κ α ί μ ε τ ά  π ο λ λ ώ ν  Γ ά λ λ ω ν  α ρ χ ό ν τω ν , 

δ δέ γ α λ λ ικ ό ς  τ ό λ ο ς  έξ έκ α τόν  σ υ γκ ε ίμ ενο ς  π λ ο ίω ν  κ α ί τεσ σ α ρ ά κ ο ντα  

χ ιλ ιά δ α ς  άνδρών φέρω ν, κ α τα σ τρ έφ  ε τ α ι κ α τ ά  τό  1 3 4 1  υ π ό  το ύ  ’Α γ γ λ ι

κού ΰ π ’ α υτο ύ  το ύ  Έ δουά ρ δού  δ ιο ικ ουμ ένου .

Μ ετά  τΐ'>α ε τ η ,  ό Έ δουάρδος α κολ ουθε ί τά ς  σ υ μ β ο υ λ ά ς  ετέρου τ ινό ς  

π ροδότου , .τού Ζοφρουά Α' Ά ρ κοΰρ  (( ¡β ο Α Γ Ο Ϊ (Γ  Λ ίΧ Ο Ι Ι Γ ί)  ε ισ β ά λ 

λ ε ι « ίς  Ν ορμανδίαν κ α ί π α ρ α β α ίν ω ν  ά σ υ ν ε ιδ ή τω ς  τ ή ν  μ ε τ ά  το ύ  Φ ιλ ίπ 

π ο υ  Σ Τ '. συνομολογηθεΤ σαν συνθήκην α ν α κ ω χ ή ς , ή ν  ό τ ε λ ε υ τ α ίο ς  ο ύ -  

το ς  -γ.ενν.αιοφρόνως έτή ρ ε ι, πραχω ρεΤ  μ έ χρ ι τώ ν  π υ λ ώ ν  τώ ν  Π α ρ ισ ίω ν , 

ε ιτ α  π α λ ιν δ ρ ο μ ε ί ε ις  Π ικαρδ ίαν δ ιω κ ό μ ενο ς  ΰπ ο  τώ ν  Γ ά λ λ ω ν , ο ιτ ιν ε ς  

έν τ η  άφρονι ορμή  τω ν  τό ν  π ρ ο σ β ά λ λ ο υ σ ι έν  Κρεσσύ. Οί Γ ενουή νσ ιο ι 

β α λ λ ισ τρ ιδο φ ό ρ ο ι λ ε ιπ ο τ α κ το ύ σ ι κ α ί έπ ιφ έρ ουσ ι γ ε ν ικ ή ν  σ ύ γχυ σ ιν  έν 

τ ώ  Γ α λ λ ικ ώ  Γ ρ α τω  ο σ τ ις  ν ικ α τ α ι κ α ν ά  κρ ά τος  κ α ί ε γ κ α τ α λ ε ίπ ε ι  τρ ιά 

κ ο ν τα  χ ιλ ιά δ α ς  άνδρώ ν εις  τό  π εδ ίον  τ ή ς  μ ά χ η ς .

Οί Γ ά λ λ ο ι φ ιλ ο τ ιμ ία  τε  κα ! σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή  α λ α ζ ο ν ε ία  φερόμενοα δέν 

ή θέλ η σ α ν  π ο τ έ  νά  μ ε τα χ ε ιρ ισ θ ώ σ ι τα ς  β α λ λ ίσ τ ρ α ς , είδος  τό ξ ω ν , ά λ λ ’ 

έμ ίσ θ ω να ν  ξένους, ένω  οί νΑ γ γ λ ο ι ή τ το ν  φ ιλ ό τ ιμ ο ι έ σ χ η μ ά τ ιζ ο ν  οί ί 

δ ιο ι τ ά γ μ α τ α  β α λ λ  στριδοφόρων* λ έ γ ε τ α ι δέ π ρ ο σ έ τ ι δ τ ι  ε ις  τ ή ν  μ ά χ η ν  

τ α ύ τ η ν  οί ’’Α γγλ ο ι μ ε τεχ ε ιρ ίσ θ η σ α ν  π ρώ το 'ι τό  τη λ ε β ό λ ο ν , κ α ι φ υσ ικώ  

τώ  λ ό γ ω  ή  νέα α ϋ τ η  έφ εύρεσις π λ ε ίσ τ η ν  έ’διοεν υ π ε ρ ο χ ή ν  ε ις  α ύ το ύ ς .

(Σ η μ . το ύ  Μ ετα φ ρ .)

(β) Έ ν  τώ  κειμένω  ύ π η ρ χ εν  ή  φ ρ ά σ ις , κ α  I ή  ν  η μ έ ρ α  φ υ γ ή ς  

κ  α  ! α ι σ χ  ο υ ς. *0 Α ύτοκ ρ ά τω ρ  ο σ τ ις  μ όνος  έγν ώ ρ ιζεν  έν Α γ ία  Ε 

λ ένη  δ τ ι  έκ ρ ά τουν  ή μ ερ ο λ ό γ ιο ν , ή θ έλ η σ ε  μ ια  τώ ν  ήμερω ν νά  τώ  ά ν α -  

γ νώ σ ω  μ ερ ικ ά ς  σ ε λ ίδ α ς ' κ α θ ’ ή ν  δέ σ τ ιγ μ ή ν  ά φ ικ ό μ η ν  ε ις  τ ή ν  φράσιν 

η μ έ ρ α  φ υ γ ή ς  κ α !  α ι σ χ ο υ  ς .— ’Ά  ! ά θ λ ιε , ά νεφ ώ νη σ εν , τ ί  έ γ ρ α 

ψ ες  ;  σβύσέ το  κ ύ ρ ιε , σβύσέ το  γρ ή γο ρ α  | . . . Ή μ ε ρ α  α ίσ χ ο υ ς  . . . .  

Η μ έ ρ α  φ υ γή ς  ! , . . ο π ο ία  α π ά τ η  I ο π ο ία  σ υ κ ο φ α ντία  ! ’Ά  ! δ υ σ τυ χ ή  

σ τρα τέ I άνδρεΤοί μ ο υ  σ τ ρ α τ ιώ τ α ι | π ο τέ  δέν έπ ο λ ς μ ή σ α τ ε  κ α λ λ ίτ ε ρ α ...

Μ ετά βραχεΤαν δέ σ ιω π ή ν , έ π α ν έλ α β ε  μ ε τά  θ λ ίψ εω ς .
ν . ,  ̂  ̂. ν ' .  τ ' »

—  Ω 1 ε ιχ ο μ ε ν  α θλ ίους  π ρο δ ό τα ς  μ ετα ξύ  μ α ς  ! ειθε ό θ ε ό ς  να σ υγ

χ ώ ρ η σ η  α ύ τ ο ύ ς / Ά λ λ ’ ή  Γ α λ λ ία  θ’ ά ν α λ ά β η  άρά γε  π ο τέ  *,
: . γ * : _

(Σ η μ . το ύ  Σ υ γ γ ρ .)

i v l ι  ( Ο Φ Τ ' Ϊ Ι ί  
ΙΙα ρα ίτη σ ις.

Τετάρτη  21 .-—Χθές τό εσπέρας, καί καθ’ όλην σχεδόν 
τήν νύκτα, ή αντιπροσωπεία τού. έθνους ητοι τά επιση
μότερα καί τά μάλλον εύνοϊκώς πρός τόν Αύτοκράτορα 
προδιατιθέμενα μέλη αύτής, κατηχούντο ϋπ’ άνθρώτ»ων οί
τινες,κατά τό, λέγειν των,κατεΐχον αξιόπιστα καί επίσημα 
έγγραφα δι’ ών έγγυάτο ή σωτηρία τής Γαλλίας,.διά μο- 
νη; τή: άπό τού-θρόνου παραιτήσεως τού Ναπολεοντος. Σή
μερον δέ άπό πρωίας ή ιδέα αύτη τοσρύτον υπερισχυσε, 
ώς-ε φαίνεται άκαταμάχητος. Ό  πρόεόρος τής έθνοσυνελευ- 
σεως, οί ανώτεροι-αξιωματικοί τού κράτους, οί στενωτεροι 
φίλοι τού Αύτοκράτορος έρχονται νά τόν παρακαλεσωσι νά 
σώση τήν Γαλλίαν, παραιτούμενος τού θρόνοι). Ό  Αύτοκρά- 
τωο καίτοι όλίγην δίδων.πίστιν εις τά  τοιαύτα ούχ ήτ
τον άπαντά με τα γενναιοφροσύνης, καί παραιτεΐται.

Τό συμβάν τοντο επιφέρει τόν μεγαλήτερΟν θόρυβον εις 
Ήλύσια* τό πλήθος συνωθεΐται, τρανά δείγματα συμπάθει
ας άπονέμον τώ Αύτοκράτορι, τινές έκ τής κατωτέρας τα - 
ξειος τού λαού άναρρίχ.ώνται έπί τών τοίχων,άλλοι όε πά
λιν περικυκλούντες ένθουσιωδώς τόν Αύτοκράτορα μυρίας 
κάμ-νουσιν αύτώ προτάσεις καί προσφοράς,ένώ ούτος άταρα- 
χος καί γαλήνιος προτρέπει άπαντας νά στρεψωσι την 
φροντίδα, τόν ζήλον των και την στοργήν των προς την 
πατρίδα.

Αύθημερόν εισάγω παρά τώ Αύτοκράτορι τήν επιτροπήν 
τών άντιπροσώπιυν ήτις έρχεται νά εύχαριστηση αύτόν όιά 
τάς υπέρ τής σωτηρίας τού έθνους θυσίας του.

Τά έγγραφα άπερ άπό πρωίας τοσούτον έπροξένησαν κοο- 
τον, καί τά όποια έπήνεγκον τήν άπό τού θρονου παραιτη- 
σιν τού Καπολέοντος, είσί ώς λέγουσι, τακτικαί όιακοι- 
νώσεις τών Κ. Ιν. Φουσσέ, iFoufh'ê) καί Λΐέττερνιχ, έν αίς 
ό τελευταίος οΰτος διπλωμάτης έγγυάται τήν δυναστείαν 
τού Καπολέοντος Β’. καί τήν άντιβασιλείαν εάν ό Αύτο
κράτωρ συγκατατίθεται νά παραιτηθή τού θρόνου.

Ό  Κ. Φουσσέ, ρέπει φυσικώς εις τάς μυτικάς ένεργείας, 
καθότι καί άλλοτε είχεν ύτεοπέσει εις τήν δυσμένειαν τού 
Αύτοκράτορος,καθό διαπραγματευόμενος μετά τής ’Αγγλίας 

εν άγνοια αύτού. ( ’Ακολουθεί.)
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ΑΔΕΛΦΟΥ ΠΑΡΑΙΝΕΣΕΙΣ  

Α.

Φι.ΐτάτη μ  ον ΚΛεαρέτη !

'Εκπαλαι, οί άνθρωποι καθ’ ολα τά έθνη, περί μεν της 
των άρρένων ανατροφής παντοιοτρόπως ήσχολούντο καί έ- 
φρόντιζον,περί 5 έ των θηλέων όλιγώρουν η μάλλον ούδαμώς 
έσχέπτοντο, ώσεί αί γυναίκες νά ήταν πάντι άλλότριοι τού 
ανθρωπίνου γένους, μή συλλογιζόμενοι, πρώτον δτι αύται 
συγκροτούσι τό ήμισυ τοΰ πληθυσμού των κατοίκων τής 
γής, (1) δεύτερον δτι διά τού φυσικού αύτώνκαί άναγκαίου 
συνδέσριου μ.ετά των άνδρών, γίνονται πρόξενοι τής ευ
δαιμονίας ή άθΧιότητός το>ν, (2) τρίτον δτι παρ’ αυτών 
οί οίκοι κυβερνώμενοι ευτυχούν ή καταστρέφονται, (3) 
τέταρτον δε καί τελευταϊον, δτι ή αγωγή τών παίδων εις 
αύτάς έγκαταΧείπεται, καθ’ ήν ήΧικίαν αί εντυπώσεις εί- 
σί ζωηραί καί βαθείαι. (4)

Τί δύνανται άραγε νά έμπνεύσωσιν εις τούς παίδαςτων 
αί μητέρες έκεϊναι, αΐτινες νηπιόθεν άφίενται ΰπδ την έ- 
πιμέΧειαν τιτθών έκΧεΧεγμένων έκ τού χύδην καί αμαθούς 
λαού; Ποιας παραινέσεις καί συμβουΧάς δύνανται νά δώ- 
σωσιν, άνατραφείσαι ήδη ύπό τροφών, αΐτινες ούδέν ένε- 
χ άραξαν εις την μνήμην των υγιές είμή δεισιδαιμονίας καί 
χαμαίζηλ.α αισθήματα ; Δέν είναι δθεν παράδοξον, άν με
ταξύ τής κοινωνίας ¡/.ας, ό όρθδς λόγος φαίνεται τοσούτον 
σπάνιος. Κάτων ό αρχαίος, μολονότι ειχεν εις τον υιόν 
του παιδαγωγόν σοφόν, οσάκις όμως έλάμβανεν ευκαιρίαν
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(1) Les femmes, de quelqne condition q u ’elles soient, 
m éritent une culture toute aussi soignée que les hom
mes. Ne sont elles pas dans leu r genre des êtres aussi 
parfaits que les hommes? (Betzky).

— L’éducation des femmes influe singulièrement 
su r le caractère et la félicité des peuples sur l’ordre 
social et la prospérité des Etats. (Mme. J. Borde.)

(2) C'est par l’éducation des femmes qu’il faut com
m encer celle des hommes. (J. Say.)

(3) Comme la conduite des femmes influe ordinaire
m ent beaucoup sur le bonheur ou le m alheur des 
particuliers des familles et de la société toute entière, 
on ne saurait trop s’appliquera former de bonne heure 
leu r esprit et leur cœur. (Reyre)

(4) Elever un homme, c ’est former un individu qui 
ne laisse rien après lui ; élever une famme, c’est 
form er des générations a venir. (Ed. Laboulaye).

— Il faut apprendre a u x  femmes ce qu’elles doivent 
plus tard enseigner aux enfants qui naîtront d ’elles. 
(Km. de Cirardin.)

άπό τών κοινών υποθέσεων, μετεχειρίζετο αύτήν εις επι
μέλειαν τής ανατροφής αύτού.

Ούδέν άτοπώτερον, πραγματικώς, τής συνήθους άνατρο- 
φής ήν δυστυχώς σήμερον δίδουσιν παρ'ήμίν εις τάς γυ
ναίκας, καθότι ούδέν άλλο διδάσκουσι εις νεάνιδα είμή 
τήν τέχνην τού άρέσκειν καί καλλωπίζεσθαι. Ποτέ δέ αυ
τή δέν ακούει νά όμιλώσιν οί περί αύτήν περί εύθύτητος, 
μετριοφροσύνης καί λοιπών αρετών άναγκαίων εις τό φύλον 
της, άλλ’ έκ τής νεαράς αύτής ηλικίας τη δίδουν νά έν- 
νοήση, δτι οφείλει νά προσποιήται καί μεταχειρίζηται δ ί
κην Παλλαδίου τά ψευδή θέλγητρα, ώς μέλλοντα νά άπο- 
φασίσωσι περί τής εις τήν κοινωνίαν θέσεώς της καί άτινα 
ούσιώδη · χαράττωνται εις τήν μνήμην της άνεξαλεί- 
πτως, ώς τά ζωηρά καί ανεξίτηλα χρώματα τά με αύτό 
τό ύφασμα μόνον κατατριβόμενα.

Σύ όμως φιλτάτη μου, ηύτύχησας νά λάβνις τήν άρμό- 
ζουσαν αληθή εϊ; Έλληνίδα νεάνιδα ανατροφήν, διό ούδέν 
άλλο προτίθεμαι ένταύθα, είμή μόνον έφ’ όσον ή συνεχής 
μελέτη συγγραφέων περί τού άντικειμένου τούτου άσχο- 
ληθέντων, καί ή μικρά μου πείρα μέ έδίδαξε νά σοί α
πευθύνω τάς άκολούθους παραινέσεις, ώς μικρόν δείγμα 
τής πρός σέ αδελφικής μου αγάπης, άκολουθών ώς υπό
δειγμα τάς σοφάς συμβουλάς άς ή περιώνυμος δ ι’ αύτών 
καταστάσα Μαρκεσία Λαμπέρτ, άπέτεινεν εις τήν θυγα
τέρα της. Εύελπίζομαι δέ δτι θά δεχθής αύτάς, ώς δέ
χεσαι εκάστοτε τάς τών φιλόστοργων σου γονέων νουθε
σίας. Προσεγγίζει πλέον ή ώρα καθ’ ήν θά είσέλθης εις 
τον κόσμον, ένθα κατά τό σύνηθες σέ άναμένουσι αγώνες 
καί κίνδυνοι πολλοί. Εΐσελθε λοιπόν μέ θάρρος, καθωπλι- 
σμένη ούχί μόνον μέ τήν θρησκείαν, άλλά καί φρουρουμένη 
άπό τά φρονήματα τής αγαθούς ηθικής, ήτις απαρτίζει καί 
καθιστά πάντα άνθρωπον τέλειον.

"Ε ρ ρ ω σ ο!
Α. I. Σ. {Σάμιοο)

( έπεται συνέχεια )

 — -----------

Η Ύ Π Ο Σ Χ Ε Σ Ι2 .

(Διήγημα)

(Σ ν ν έ  χα'ι Te.hu;. 'Ί ό( Φν.1.1. / / ’.)

Παρήλθεν εκτοτε δύο περίπου έτη.
Χειμερινήν τινα εσπέραν καθ’ ήν ή χιών άπάσας ¿κάλυ

πτε τάς οδούς καί τό ψύχος ήν δριμύ, εις οίκίσκον μικρόν 
καί έτοιμόρροπον, ένδον δωματίου τού όποιου οί συντετοιυ.- 
μένοι υελοι καί αί πολυπληθείς όπαί άφινον έλευθέραν τήν
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είσοδον τής χιόνος καί τήν εισροήν τού βορείου άνεμου, 
καί τού οποίου τά τείχη παρίστων εικόνα τών διαφόρων 
ύλών ύφ’ ών έσχηματίζοντο, επί καθίσματος ούτινος οί 
πόδες άνεμίμνησκον τού Ήφαιστου τά σκέλη, έκάθητο ή 
'Ελένη ώχρά καί κάτισχνος' αί σκελετώδεις αύτής χεΐρες 
ήσαν έσταυρωμέναι έπί τού ήνεωγμένου στήθους της, ό δέ 
μικρός αύτής πούς άνευ περικνημίδος ήτον περιβεβλημ,ένος 
έντόσ πεδίλου παιδός δεκαετούς, πλήν πεδίλου, τού ο
ποίου τό έλάχ ιστόν ταξείδιον ύπέσχετο ναυσιβλαβίαν βε- 
βαίαν. Φόρεμα έκ μουσσελίνης μέ άχρας έσχισμένας έκά- 
λυπτε τό σώμά της, μικρόν δέ τ ι καί έπίσης διαφανές έκ 
τής πολυκαιρίας ύφασμα, έσκέπαζε τούς ώμους της. Οί 
βραχίονες αύτής ήσαν γυμνοί, διασταυρούμενοι δέ, ώς εϊ- 
πωμεν, έπί τού τήθους της έθερμαίνοντο, άν ήτο δυνατόν 
νά θερμανθώσιν έπί τής καταψύχρου έκείνης σαρκός. Μικρά 
τις τράπεζα ικανή μόνον διά τήν οποίαν υποβάσταζε λυ
χνίαν καί στρωμνή έξ άχυρων, ιδού όλα τού δωματίου τά 
έπιπλα. "Εμπροσθεν τής 'Ελένης έντδς σκάφης ήμιτετριμ- 
μένης, έκειτο βρέφος ισχνόν, άλλ’ ώραΐον' έπ’ αύτού δέ ή 
νεαρά έκείνη πλήν ταλαίπωρος γυνή είχε φιλοσόργως προ 
σηλωμένους τούς έκ δακρύων έρυθρούς οφθαλμούς της. Τό 
νεογνόν, δπερ τοσούτον προσφιλώς έθεώρει,ήτο τό ίδιόν της 
τέκνον, γεννηθέν τήν 1 5 Δεκεμβρίου 18 . . . έν τώ μέσω 
τής δυστυχίας καί τής οδύνης, μακράν τού έαυτού πα- 
τρός, πλησίον μόνον τής μητρός έκείνης, ήτις δάκρυα μόνον 
νά τώ προσφέρη ήδύνατο.

Ή  Ελένη προ δύο ημερών είχε παύσει νά έργάζηται, 
διότι αί χυρίαι αΐτινες τή παρείχαν έργασίαν δέν εύχαρι- 
στούντο, καί τούτο, έπειδή ή δυστυχής υποχρεωμένη νά 
έργάζηται κατ’ οίκον ένεκα τού τέκνου της, τοσούτον κατε- 
λαμβάνετο ύπό τού ψύχους, ώστε ή βελόνη ύποτρέμουσα 
εις τούς δακτύλους της άπετύγχανεν έπί τού έργου' αί δέ 
εύγενεΐς κυρίαι πρός τάς οποίας μετέπειτα άπετάνθη ζη 
τούσα έργασίαν, έθαύμασαν τήν τόλμην της, πώς δηλαδή 
έτόλμησε νά ϋποθέση δτι αύται δέν είχον τάς ιδιαιτέρας 
ραπτρίας των ! διό ή δυστυχής δύο ήδη ημέρας έμεινε νή- 
στις, περιμένουσα μετά ς-ωϊκής άπαθείας τον θάνατον, ότις 
ώς άλλη φιλοπαίγμων νεάνις καραδοκεί τήν τελείαν δυ
στυχίαν τών θυμάτων του.

Πρό ενός καί ήμίσεω; ήδη έτους ό φίλος αύτής, ό έρατής 
της, έκεΐνος οστις μυρίους τή σπεύθυνενζόρκους καί ύπβ- 
σχέσεις καί τον ένθερμότερον τή έξεφράζετο έρωτα, ό νέος 
εκείνος διά τον όποιον εις τον κόσμον έζη καί πρός χάριν 
τού όποιου τοσαύτα ύπέστη μαρτύρια, δέν είχε φανή εις 
τον οίκόν της' ή δέ εύγενής έκείνη καί γενναία γυνή μυ- 
ρίας συνέλαβεν ύποψίας τήν πρός αύτήν όμως απιστίαν 
τού έραστού της, ποτέ! 'Οπότε λατρεύομεν έν δν δ ι’ έρω
τος ένθέρμου καί άγνού δέν τολμώμεν, ή κάλλιον είπείν, 
θεωρούμεν αμάρτημα ν’ άμφιβάλλωμεν, έστω καί στιγμι 
αίως, περί τής ειλικρίνειας του.

Ή  'Ελένη άπεφάσισε νά αποθάνη, καί ό θάνατος ήν ό 
μόνος ό μέλλων άπαλλάξαι αύτήν τοσούτοιν οδυνών χαί 
δυστυχημάτων’ άναλογισθεΐσα όμως τά τέκνον της, τά 
βρέφος εκείνο δπερ έννέα μήνας έκράτει έν έαυτή καί έν πε
ρίπου έτος δ ιά τού γάλακτός της τό έτρεφεν, άναλογι- 
σθ εΐσα δτι τό τέκνον έκεϊνο τό όποιον έφερε τόν τύπον 
τής μορφής τού πατρός του, τού προσφιλούς της Γεωργίου, 
τό έγκατέλιπε μόνον, μακράν τών θωπευμάτων αύτής, ή- 
γέρθη παραχρήμα τής θέσεώς της έπισκεφθείσα καί τάς 
παραμικροτέρας γωνίας τού δωματίου πρός εύρεσιν άρτου, 
λ.ησμονήσασα δτι πρό δύο ημερών είχε τελειώσει καί τό 
έλάχ ιστόν αύτού ψυχίον. Επανήλθε λοιπόν εις τήν θέσιν 
της, έσπευσε όμως νά έναγκαλισθη τό τέκνον της, διότι 
αύτό τήν άπέτρεψεν άπό τής ιδέας τού θανάτου. Πολλά- 
κις ό άνθρωπος θεωρεί σωτήρα τόν θάνατον, ένώ μετ’ ολί
γον άποκαλεί σωτήρα τόν άποτρέποντα αύτόν άπό τής 
τοιαύτης ιδέας’ άπόδειξις καί τούτο τής σταθερής τού αν
θρώπου διαθέσεως καί τής ύγειούς κρίσεώς του.

Ή  'Ελένη ούδέν άλλο εϋρισκε σωτήριον μέσον είμή τήν 
έπαιτείαν! Τά έργον δηλαδή εις τό οποίον άνευ τής πα
ραμικρής έργασίας ό άνθρωπος ευρίσκει τήν τροφήν, ούχ 
ήττον δέ καί τήν μικράν άνάπαυσιν, οπερ όμως εις τήν 
'Ελένην έφαίνετο τρομερόν. Ή  πενία τέχνας κατεργάζεται, 
εΐπεν άρχαΐός τις σοφός, είναι όμως ικανή νά χαταβάλλν) 
καί τού ανθρώπου τήν φιλοτιμίαν; Διό ή 'Ελένη έθεώρει
τρομερόν νά προσέλθτ, εις θύραν οΐκου καί νά ζητήση έ- 
λεημοσύνην, τό τέκνον της δμ.ως, τό τέκνον εκείνο δπερ 
μετ’ ολίγον ήθελε τή προσμ.ειδιά, καί μετά έν έτος προσ
αγορεύει αύτήν κατ’ δνομ-α, έφερε τήν δυστυχή μητέρα εις 
συναίσθησιν τών καθηκόντων της, καταβαλούσα δέ πάσαν 
τής ψυχής αύτής άντίδρασιν, έλαβε τό βρέφος εις τάς άγ- 
κάλας της, καί καλύψασα αύτό δ ι’ όσων είχεν ένδυμάτων, 
έσβυσε τήν λυχνίαν καί κατέβη τήν κλίμακα. Φθάσασα 
εις τήν θύραν έρρίγησεν έκ τού ψύχους πλειότερον καί ώσεί 
δύναμ,ίς τις παρεμ.βάλλουσα εις τήν έξοδόν της εμπόδια, 
όάνεμος έπνευσε όυνατώτερος τύψας τό πρόσιυπον καί 
τούς γυμνούς τής γυναικός βραχίονας διά ψεκάδων χιόνος. 
Πλήν εις τό έργον της! ή μηχανή ήτις τήν ύπεκίνει ήν 
μηχανή στερεά καί ταχεία, ήτο τό βρέφος τό κλαυθμηρί- 
ζον εις τάς άγκάλας της. Έπροχώρησεν δθεν εις τήν όδόν, 
ή ώρα ήν έβδομη τής έσπέρας.

’Αρκετά; διήλθεν οικίας, ή δέ χιών^ήρχισε να σχη- 
ματίζή τάπητα λευκόν έπί τής κεφαλής καί τών βραχιό
νων της. Τέλος έπλησίασε καί έκρουσε τήν θύραν οΐκου, 
τού όποιου τό εξωτερικόν πολλά ύπέσχετο.

—  Ό  θεός νά σ’ έλεήση! άπήντησε γοαΐα υπηρέτρια, 
σπεύσασα νά κλείση τήν θύραν, μήπο>ς ή έπαϊτις είσέλθη

_! καί λερώση, τά λευκά τής αύλή; μ,άρμ.αρα.
—  'Ο θεός νά σ’ έλεήση χριςτανή! Τωόντι εύκολωτάτη
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άπάντησίς,’άρχοντές μου, παραπέμπετε τόν'τττωχόν εις του 
θεού το έλεος. διατί όμως παρεχώρησεν εις ύμάς ό θεός 
τά πλούτη; .  . . . — Ό  θεός νά ο’ έλεήσγ,'. . . . .  όκοούων 
τήν θύραν του πτωχός, ό πτωχός ό μή εχων άρτον φαγεΐν 
καί ένδυμα θερμανθήναι, πολύ καλλίτερου γνωρίζει, τον 
θεόν, διότι αύ χάνον πλειότερον, αλλά καί ένθερμότερον -υ
μών τόν λατρεύει. . . .— 'Ο θεός νά σ’ έλεήση! . . . .’Απο
στέλλεις τόν πτωχόν εις τού θεού τό έλεος, ένω 6 θεός τόν 
παραπέμπει εις σέ, μή έπιθυμ,ών έκ τής δυστυχίας νά αύ- 
τοχειριασθή εν των πλασμ-άτων του. Ό  έτοιμος ν’ άποθάνη 
άνθρωπος ΰπά τής πείντ,ς, ό ετοιμ.ος δηλαδή νά αύτοχει- 
ριασθή, καί κατά τής ίερας ήχων θρησκείας τούς κανόνας, 
νά ποοσφέρη, .τήν ψυχήν του εις τούς δαίμονας, προτιχά νά 
καταβάλλγ πασαν τής ψυχής του άντίδραβιν καί προστρέ
χει εις τούς πόδας σου, όπως άποφύγη τό χέγα τούτο ά- 
χ.άρτηχα. Σύ όχως,— ό θεόςνά σ' έλεήση τώ άπαντάς, δη
λαδή, ύπαγε να άποθάνης.ύπά τής πείνα,ς, ύπαγε νά αύ- 
τοχειριασθα,ς, ύπαγε εις τήν οργήν τού θεού καί εις τήν 
μετά θάνατον κόλασιν!1 ■ . . : «w'ι . *.· vi..·- ί . · ' .·►·· > '.-ν - ιν* ν ■ - ν ; · V/l t

■ II έλεηχοσύνα, γεννά τήν ελεημοσύνην :■·, ειπε Γάλτ 
λος τις συγγραφεύς, βεβαίως, διότι ό άνθρωπος θύσει ρε
πών προς τήν αργίαν καί τήν άγάπαυσιν, πολύ προτ.ιμό.- 
τερον τώ είναι νά ζή διά χιής τού σαββάτου επαιτείας ή 
νά έργάζηται καθηχερινώς· εις δέ τόν άπαξ συνειθίσαντα 
τό έπαιτεϊν, ή εργασία είναι αδύνατος' άρα ό πλούσιος δέν 
πρέπει νά βοηθή τούς προσερχοχένους έπαίτας. .’Εάν όαως, 
τούς υπό γενικήν έποψιν λόγους τού Γάλλου συγγραφέως 
ύπολάβωχεν καί ύπά χερικήν προς σχ.ικρόν έποψιν, βλέπο- 
χεν ότι ώχίλει διά τάς κοινωνίας έκείνας αϊτινες έξετά- 
ζουσαι τού καθενός τάς δυνάμει; καί άσθενείας καί δια- 
χωρί ζουσαι τούς ασθενείς καί άκρωτηριασχένους άπό τούς 
υγιείς, τούς μεν εσωκλείουν εις πτωχοκοχεΐον καί εις τούς 
δε προσφέρουν εργασίαν. ”Αν δέ χέλος κοινωνίας χή έ/ού- 
σης ούδε πτωχοκοχεΐον ούδ’έργοστάσιον προφέρη τούς τού 
γάλλου συγγραφέως λόγους, τό χέλος τούτο τής τοιαύ- 
της κοινωνίας 5εν δύναται ή νά καθίσταται γελοΐον.

— Ό  θεός νά σ’ έλεήση ! . .  . κράζουν οί ύπηρέται κανο- 
ναρχούντων των οικοδεσποτών αύτών, τοιαύτη όχως άπάν- 
τησις διδομένη ύπό υπηρετών εις γυναίκα ύπηρετουχένην 
άλλοτε, τοιούτος διωγμός, βεβαίως είναι τροχ.ερότερος καί 
τού κεραυνού, όστις άλλως τέ φονεύων πάραυτα τόν άν
θρωπον δέν τόν άφίνει νά σκεφθή τήν οδύνην ήν υποφέρει 
επαιτών καί άπορριπτόχενος.

'II 'Ελένη διελύθη εις δάκρυα’ δέν έγνώριζε τόν κό- 
σχον είχή διά τού πατρός της όστις άείποτε ήλέει τούς' 
δυστυχείς καί διά τού έραστού της τού όποιου ό έ'ίως συ- 
νεκοινώνεί αύτήν χέ τόν ύψιστον. Πρός -σχικρόν έσυλλογίσθη 
νά. έπιστρέψη είς τό πενιχρόν αυτής δωχάτιον καί εκεί 
έγκαταλελειχένη έν τώ μέσω τής δυστυχίας καί τής πεί- 
νης νά άποθάνη" τό τέκνον της όχως έδωκε πάλιν δύναμιν

εις- τήν δυστυχή. ΙΙαραχρήχα είς άλλην είόήλθεν όδόν, 
είς ήν κάί χηχανικώς έπροχώρησεν, είς τοσοϋτον δέΓ’έΰρ{-' 
σκέτο ρεμβασμών, ώστε μ,όλΥς έσταχάτησεν κάτωθεν οικίας 
μεγαλοπρεπούς παρά τής οποίας, ένεκα τής χεγάλης αυ
τής φωτοχυσίας, ολόκληρος έφωτίζετο ή όδός. Τό έχπρο- 
σθεν τής θύρας πλήθος τών άχαξών καί φορείων άπέσπσ- 
σεν αύτήν άπό τάς ονειροπολήσεις τηςι

Ή 'Ελένη έτόλχησε νά πλησιάση τόν οίκον εκείνον έλ- 
πίζουσα ότι οί διασκεδάζοντες άρχοντες "δεν θέλουν φει- 
σθεΐ μ.ικράς χερίδος άρτου διά χίαν πτωχήν* διό προσελ- 
θούσα είςπήν θύραν, έμπροσθεν της όποια; υπηρέτης τήν 
στιγμ.ήν εκείνην διήρχετο,

—  ’Ολίγον ψωχί ί έκραξεν.
Ό  υπηρέτης έσταχάτησεν, είδε τήν πτωχήν κα ί τήν 

εύσπλαγχνίσθη, έτρεξε δέ πάραυτα ’όπως τή *έρη όλίγην 
τροφήν. ‘Η'Ελένη ευχαρίστησε τόν θεόν διά τήν όποιαν 
τή προσέφεοεν -αρωγήν, ν'Η έχφανισις τού - υπηρέτου,· τό 
κατεπεΐγον όπως τήν βοηθήση. τήν ¿ζωογόνησαν, τήν - έ- 
πανέφερεν είς τήν ιδέαν τήν όποιαν έτόλχησε πρό ολίγου 
νά άποβάλλη, ότι οί άνθρωποι είσίν δίκαιοι.

—  Ιδού, καλή γυνή, είπεν προσελθών ό υπηρέτης, καί 
ένεχείρισεν εις αύτήν άρτον καί γλυκίσχατα.

—  Ευχαριστώ, ευχαριστώ,καλέ μου άνθρωπε’ ό θεόςνά 
σέ καταστήση ευτυχή.

■—- Πλήν βλέπω ότι τρέχεις εκ τού ψύχους, έπανέλαβε 
χεσα χερίχνης ό υπηρέτης, δέν εισέρχεσαι είς τό χαγειρείον 
όπως θερμ.ανθής;

.\ά είσέλθη είς τό χαγειρείον καί νά συνθεοαανθή καί 
συμ.φάγη, μ.εθ' υπηρετών, ίσως άλλοτε ήθελον τής τό έμ.- 
ποδίσει οι γονείς της,- σήμερον όμ.ως ότε είς ένός υπηρέ
του τήν καρδίαν άπήντα πλειοτέραν ηθικήν καλλονήν καί 
αβροφροσύνην ή είς ένός πλουσιοπάροχου αύθέντου, ή Ελέ
νη δέν έδίστασε νά είσέλθη, καί έπειτα, έζήτει ελεημοσύ
νην, δέν ήτο άρα κατωτέρα πάντων τών έπί γης θνητών: 
— ιδού ή υλική τού άνθρώπου μ.εγαλειότης !

’Αφού δ ευχαρίστησε τόν υπηρέτην διά τήν υπέρ αύτής 
εύγενή φροντίδα του:

—  'Ο οικοδεσπότης θά ήναι άγαθός άνθρωπος ύπέ- 
λαβεν.

—  :Ώ , ναι, άπήντησε μ.ετ’ ειλικρίνειας ό υπηρέτης, αν 
μ.άλιστα τώ είπω ότι μ.ία δυστυχής ζητεί βοήθειαν. . . .

-— Οχι, καλέ μ.ου άνθρωπε,έσπευσε νά είπη ή 'Ελένη, 
είναι περιττόν, παν ότι χέ έδωκας χέ έξαρκεΐ.

—  Ά λλ’ αύσός θα τό χαρή μ,εγάλως,· διότι άποψε υ
πανδρεύει τήν θυγατέρα του.

-—■ Ευτυχής ή νεάνις ή άποκαθισταχένη νόμ.ιμ.ος σύζυ
γος καί μ.ήτηρ, είπεν ή 'Ελένη, καταπνίξασα ένα τής καρ- 
δίας της στεναγμόν.

—  Ευτυχής όχως καί ό άνήρ, προσέθηκεν ό υπηρέτης,. 
διότι λαμβάνει προίκα ούχί ευκαταφρόνηταν. .
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— "ίϊ, καλέ μ.0» άνθρωπε, άπήντησεν ή 'Ελένη χε- 
λαγχολικώς, ευτυχίαν όνομ.άζεις τόν έξευτελισχόν·!

Κατ’ εκείνην τήν στιγμήν νέον είσήλθεν είς τό χαγει- 
ρεΐον πρόσωπον’ υπηρέτρια ευειδής καί ευτράπελος.

.·.—  ”Ω, άπόψε Γιάννη, είπεν ή υπηρέτρια αποτεινόμενη 
πρός τόν συνάδελφόν της, ώ, νά ίδή; πόσον ό Κ. Γεώργιο; 
εϊναι ωραίος, είναι ευτυχής’ τό μ.ειδίαμ.α ποσώς δέν εφέλι- 
πεν άπό τά χείλη του.
• Καί πώς ονομάζεται ό αυθέντης σας; έτόλχησε να

έρωτήσγ ή 'Ελένη, ώχριώσα.

—  Γεώργιος Κ.... άπήντησεν ή υπηρέτρια.
'Ωσεί μηχανή, τής όποιας τό άποτελεσχατικώτερον ήγ- 

γισαν έλασήριον, ή 'Ελένη ήγέρθη κάτωχ_ρος, τό δέ βλέμ.- 
χα αύτής απλανές καί χαύνον περιεσράφη κύκλω τού μ,α- 
γειρείου’ κατισχύσασα όχως μ.ετ’ ολίγον έαυτής:

—  Είναι δυνατόν νά ϊδη κανείς αύτήν τήν εορτήν, ή- 
ρώτησεν.

'Ο Γιάννης καί ή υπηρέτρια χή παρατηρήσαντες τήν τα
ραχήν καί τήν ώχρότητα τής γυναικός, διελογίσθησαν, 
πώς ήδύναντο νά πραγματοποιήσουν τήν επιθυμίαν της.

—  'II αλήθεια είναι, είπεν ό Γιάννης, πώς πολλοί άπ’ 
τούς προσκαλεσμ,ένους θά όργισθούν άμ.α σέ ίδουν, έάν ό
μως αναβής μ.ετά προσοχής, είς τήν όίραν μυάλιστα τού 
γάμου, δέν φοβείσαι τό παραμικρόν.

—  Καί πότε τελείται ό γάμος-, ήρώτησεν.
—  Τώρα δσονούπω, άπήντησεν ό Πάννης. Τά πλήθος 

όμκος, προσέθηκε μ.ετ’ ολίγον, τό πλήθος ακούω καί συνά
ζεται. Έλθέ λοιπόν τώρα, καλή γυνή, έλθέ νά σέ είσάςω 
είς δωμ.άτιον, άφ’ όπου νά βλέττρς χωρίς νά φαίνεσαι.

—  Ευχαριστώ, είπεν ή 'Ελένη έγερθεΐσα καί μ.ειδιώσα 
πρός τόν Γ’άννην, όκ μ.ειδιώμ.εν πρός τόν άνθρωπον όςις ά- 
κουσίως μ.άς προσφέρει τόν θάνατον’ ΰποτρέχουσα δέ καί 
έλαφρόπους άνέβη τήν χεγάλην κλίμακα, τήν ύπό μ.εγαλο- 
πρεπών λαμ,πτήρων φωτιζομ.ένην. ώς ό τάς βαθμίδας τής 
λαιχητόμ.ου άναβαίνων άνθρωπος, ός-ις όσον καί αν ή γεν
ναίος, δέν δύναται ή νά ώχριάση, απέναντι τής-τροχερας 
όψεως τού θανάτου.

’Ένδον μεγαλοπρεπούς αιθούσης, έν τώ χέσω νεανίδων 
αϊτινες χειδιώσαι πρός τόν πονηρόν τής ’Αφροδίτης υιόν, 
έφαίνοντο ότι άπέφευγον τά. όποια μετ’ εύχαριστήσεως έδέ- 
χοντο βέλη του, ϊ^ατο όρθιος καί φαιδρός ό Γεώργιος Κ... 
μετά τής ωραίας μ,ελλονύμ.φου του, νεάνιδος’ είκοσαετούς, 
τής οποίας τήν κεφαλήν καί τά στήθη πολύτιμοι έκόσμουν 
άδάμαντες. ’Απειράριθμοι λατρευταί, ό καθείς τών οποίων 
πρός τόν άτέρα αύτού έυ.βλέπων προσεπάθει νά φανή έρα- 
σμ,ιώτερος, έκύκλουν τήν χορείαν τών γυναικών, τών οποίων 
κύριος τήν έσπέραν εκείνην θεός ήν ό ερως. Οί δέ κρεμάμε- 
νοι πολυέλαιοι διά τού μεγαλοπρεπούς αύτών φωτός καθ ι
στών έρασμωτέρας τάς καλλονάς καί καταφανεστέρους

τούς ποικίλους χρωματισχ.ούς καί τούς άπαστράπτοντας ά- 
δάμαντας.

Τό πλήθος ήν άνυπόμ.ονον νά ίδνι έορτήν τήν ό
ποιαν πο.λλάκις τελουμένην είδε καί νά άρπάση, ούτως 
είπεΐν καί τό έλάχ ιστόν τής μ,ελλονύμ.φου μ.ειδίαμ.α καί 
τοιουτοτρόπως νά αποτίναξη τής γυναίκας ’τήν αιδώ καί 
νά σχολιάσγ τού άνδρός τήν σοβαρότητα. 'Ο γάμ.ος έστί 
μ.υστήριον ιερόν καί σεβάσμ.ιον, οπερ όμ.ως έν τώ μέσω 
ανθρώπων τοσούτων καί τοιούτων δέν δύναται νά διατη- 
ρήση τό επίσημον καί σεβάσμ.ιον του.

'II τελετή ήρξατο μ.ετά τής προσηκούσης μ.εγαλοπρε- 
πείας, ούχί βεβαίως καί εύλαβείας, τών δέ ιερέων αίψαλ- 
μ,ωδίαι άντήχουν είς άπαντα τόν οίκον, ένω είς άπαν τό 
πλήθοςύπήρχενσιωπή διακοπτομ.ένη ενίοτε ύπό τινων συνή
θων ψιθυρισμών. Αίφνης, κραυγή γοερά, φωνή σπαραξικάρδιος 
έξελθούσα άπό τό πλησίον δωχάτιον καίκαταταράξασα ο
λόκληρον τήν όμήγυριν, ώς άπό τά βάθη τού άδου έξ- 
ερχομένη. „

—  Έμ.ένα μ’ έλησμ,όνησες, π α π π ά !!! εκραςεν.
'Όλων τά βλέμματα έστράφησαν πρός τό μέρος όθεν 

έξήλθεν ή φωνή, όλαι αί καρδίαι τήν στιγμήν εκείνην συ- 
νεταράχθησαν. Παραχρήμα τρομ.ερός ήκούσθη κλονισμ.ός, 
μικρά δέ τις θύρα δεξιόθεν τής αιθούσης κατέπεσε, καί 
έπ’ αύτής έφάνη ή 'Ελένη, μέ βλέμμα τρομ.ερόν καί ά
γριον, μέ στόμα κεχηνός καί μέ χεΐρας τοεμ.ούσας είς τάς 
όποιας έκράτει τό τέκνον της, διά δέ τών οφθαλμών αύ
τής, οίτινες αγρίως έξήστραπτον, ήτένισεν άπαν τό πλήθος 
καγχάσασα.

'Η Ελένη είχεν άπωλέσει τάς φρένας.
Τρομερά άντίθεσις! ’Απέναντι τής γυναικός εκείνης τής 

ρακενδύτου καί μανιώδους, τήν όποιαν ήθελον νά διώξωσι 
τού οΐκου διά ροπάλων καί ύβρεων οί ύπηρέται, ίστατο 
γυνή ιυραία διά πλούσιας ένδεδυμένη νυμφικής έσθήτος, 
πλήρους άνθέων καί ταινιών, γυνή, διά τής οποίας Ιν μει
δίαμα ολόκληρος όμ.άς εραστών έξήρχετο είς μονομαχίαν. 
Καί δμ-ως τών δύο τούτων γυναικών ό σύζυγος ήν ό αύτός.

Είς τήν έμφάνισιν τής ρακενδύτου εκείνης γυναικός τής 
όποιας οί κάτισχνοι μ.αστοί έκρέμαντο έςωθεν τού κατε- 
σχισμένου στηθοδέσμου της καί οί σκελετώδεις βραχίονες 
ήσαν γυμνοί, είς τήν έμφάνισιν τής γυναικός εκείνης τής 
όποιας τό, πρόσωπον παρΐστα τόν ΐδιον Σατάν, οί άνδρες 
παραχρήμ.α έρρίγησαν καί αί γυναίκες έζήτουν γωνίας ό
πως κρυφθούν. Μόνοι οί ιερείς καί ό Γεώργιος ϊσταντο είς 
τάς θέσεις των.

Ό  Γεώργιος ήν ωχρός, καί έθεώρει ασκαρδαμυκτί τήν 
'Ελένην, τό φάντασμα εκείνο όπερ ήρχ_ρτο νά διαταράξη 
τ-ήν έορτήν τού γάμου του καί νά διακόψη, ίήν έναρξιν τής 
ευτυχίας του, ώς ή θεία αυτή έκδίκησις. Όπότε δέ είδεν 
είς τής Ελένης τάς χεΐρας τό βρέφος εκείνο τό κλαυθμη- 
ρίζον, -ό βρέφος εκείνο τό ισχνόν άλλ’ ώραΐον, όπερ ήτο
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τό ί'διόν του τέκνον, ώ! ήθέλησε νά ριφθή εττί τής γυναικός 
και νά άρπάση τό τέκνον του, νά τό φέρη εις τάς άγκά- 
λας του, και νά πληρώση αύτό φιλημάτων. . . .  ότε δεύ- 
τεοος ήκούσθη καγχασμ.ός, άγριος και φρικώδης, καγχα- 
σαάς όαοιος εκείνων ους οί δαίμονες μόνον έκφέρουσιν ο
π ό τ ε  νέον προσλαμβάνουσι θύμα, τό δέ βρέφος.όπερ ό Γεώρ
γιος έζήτει ν’ άσπασθη και ν’ άπαλλάξη άπό τής μανιώ
δους τάς χεΐρας, έξεσφενδονίσθη βιαίως κατά τνίς κεφα
λές του, μή δυνηθείς 0 έ νά άρπάση αύτό εις τάς άγκά- 
λας του, είδεν ό δυστυχής τό ί'διόν του τέκνον πίπτον 
έπί του έδάοους καί τήν κεφαλήν αύτού όιαλυομένην εις 
τεμάχια ώς άλλον ρόδον φυλλοροούν.

Ό  Γεώργιος δεν ήδυνήθη νά έξέλθη τής αιθούσης, έλει- 
ποθύμ.ησεν. II δέ 'Ελένη διαλύσασα τό έ'ντρομον πλήθος 
έξήλθε καί κατέβη την κλίμακα καγχάζουσα, έξελ θούσα 
δέ τής οικίας εκείνης, ήρχισε νά περιτρέχη τάς οδούς, 
ενώ οί κύνες ήκολούθουν αυτήν ύλακτούντες καί όλολύ- 
ζοντες.

Οί προσκεκλημένοι άνεχώρησαν έντρομοι. Παρελθούσης 
δε τής λειποΟυμίας του Γεωργίου, άπήλθεν οΰτος εις τά 
δώυ.ατα τής συζύγου του, την οποίαν τά τής εσπέρας ε
κείνης συμβάντα εις μεγίστην έφεραν αδιαθεσίαν. Ό  Γεώρ
γιος πλησιάσας αυτήν έζήτησε νά τή άπονέμη τάς περι 
πονέσεις του.

—  Έ δώ είσθε, κύριε! έκραξεν έκπληκτος ή νεαρά γυνή, 
ένώ ό πυοετός την έβασάνιζεν, ένόμιζον ό'τι ήθέλατε φρον
τίσει διά τήν ένταφίασιν τού τέκνου σας!

—  Τού τέκνου μου! είπε περίλυπος ό Γεώργιος.
—  Μάλλιστα τού τέκνου σας, κύριε, έπανέλκβεν ή νεα-

, > . < ~ > · >' · ’» ρα γυνή, και προς περιποιησιν της γυναικος ητις απωλεσε
τάς φρένας της δι’ υμάς!

—  Κυρία. . . .
Ή  σύζυγός του έγερθεισα τόν ήτένισεν άγερώχως.
—  Κύοιε, είπεν, δεν μέ φαίνεται παράδοξον ότι ή 

γυνή εκείνη σάς ήγάπησεν, καθόσον καί εγώ εις τήν ιδίαν 
αύτής εύρέθην θέσιν, καί εγώ σάς ήγάπησα.

—  Μέ αγαπήσατε τωόντι! έκραξεν ό Γεώργιος, γονυ- 
πετήσας ποό των ποδών της καί έτοιμος νά καταφίλήση 
τούς πόδας της.

—  Ναι, σάς ήγάπησα, άφετέ μ.ε λοιπόν μ.όνην, όπως 
προσευχομένη έπικαλεσθώ τού 'Τψίστου τήν συγχώρησιν 
διά τό όποιον έπραξα έγκλημα.

Καί παραχρήμα είσήλθεν εις τόν κοιτώνα της, προσκα- 
λέσασα τήν θεραπαινίδα αύτής νά διανυκτερεύση πλη
σίον της.

Ό  Γεώργιος βαρυσθένων άπήλθεν εις τόν οίκον του, 
τήν δ ’ επιούσαν ελαβεν επιστολήν παρά τού πατρός τής 
συζύγου του, έν ή άνέγνωσεν ότι ή θυγ άτηο του ,δέν ήδύ- 
νατ^ ^ά φέρη όνομα όπερ έκηλιδώθη έμπροσθεν τοσούτου 
πλήθους κατά τήν έσπέραν εκείνην.

Αυθημερόν δέ, εν τινι συνοικία τού Πέρα, άνθρωποί 
τινες έξήξαν έν πτώμα εκ τίνος λάκκου. Ήν δέ τούτο της 
Ελένης τό πτώμα, ήτις όλισθήσασα εις τήν κατωφέρειαν 
τής όδού, κατέπεσεν εντός τού λάκκου εκείνου, τού πλήρους 
χιόνος. καί ούτως ή δυστυχής μή δυνηθεΐσα νά έξέλθη 
άπέθανεν έκ τού ψύχους. Έργάται τινές τήν έσΰνώδευσαν 
μέχρι τού τάφου της, τό δέ χώμα τό καλύψαν τήν νεα- 
ράν ,εκείνην γυναίκα ουδέ έν ανθρώπου δάκρυ έδέξατο.

Ό δ έ  Γεώργιος; —  Υπάρχουν καρδίαι άπαντώσαι τήν 
άνάπαυσιν καί εις αύτών τών καπηλειών καί τών χαρτο
παιγνίων τά καταγώγια.

Ν. Γ. Π.

ΗΜΕΡΑ1 ΠΙΝΕΣ Ε \  Μ \Δ Ρ ΙΤ Η

' Τ π ό  τ ι ν  Γά.ΙΙου  I. ΛΕΜΟΥΑΝ (ΙΟΗΝ ΓΕΜΟΙΝΝΕ). 

(Μετάφρασις 1. X. Κ.)

'Ολίγας μόνον ημέρας διατρίψας έν Μαδρίτη, οϋδεμίαν 
δύναμαι νά επιφέρω εντελή κρίσιν έπί τόπου χρήζοντος υ
πέρ παντός άλλου προσοχής καί χρόνου. Θέλω εκθέσει όθεν 
τάς έξωτερικάς έκεΐνας έντυπώσεις, αϊτινες προσβάλλουσι 
καί τόν έπιπολαιότερον περιηγητήν' έν τέλει όλίγα έώρα- 
κα, όλίγα καί λέξω.

Ό  μεταξύ Μαδρίτης καί Άλικαντης σιδηρόδρομος είναι ό 
αόνος όστις θέττει σήμερον τήν πρωτεύουσαν καί τά κέν- 
τρον τής ’Ισπανίας εις άμεσον συγκοινωνίαν μετά τής θα
λάσσης. "Ωστε τό κράτος τούτο τό πρά χρόνων ερμητι
κώς περικεκλεισμένον, ήνέωξε σήμερον μίαν πύλην όι’ ής 
διευκολυνθήσονται τού λοιπού αί έμπορικαί σχέσεις καί συ- 
γ κοινωνίαι.

Ώ ς άσφαλεστέραν όθεν καί άπλουστέραν διά Μαδρίτην 
όδόν έλαβον τήν δι’ άτμοπλοίου άπό Μασσαλίας εις Αλι- 
κάντην, καί τήν διά σιδηροδρόμου άπό Άλικάντην εις Μα
δρίτην.

Ή  Μαδρίτη γεωγραφική τε καί ιστορική έπόψει θεω- 
ρουμένη δύναται νά όνομασθή πόλις νέα, διότι κατά τό 
1ο(>0 μόνον έπί τής βασιλείας Φιλίππου Β', κατέστη πρω
τεύουσα" έκτοτε ώνομάσθη (ίοιίβ καί ούτως καλείται 
καί σήμερον εις τάς έπισήμους διακοινώσεις. Κάρολος ό 
Γ '. εις 8ν οφείλονται όλαι αί βελτιώσεις τής ‘Ισπανίας, 
ηύεργέτησεν μεγάλως τήν Μαδρίτην, προικίσας αύτην όιά 
μουσείων, σχολείων, νοσοκομείων καί περιπάτων" πλήν όέν 
ήδυνήθη νά τή δώση εκείνα άπερ μόνος ό χρόνος νά χορη- 
γήση δύναται, ιστορίαν δηλαδή, παραδόσεις καί μνημεία

Ε Δ Ε Μ. 21

’Εν βραχυτάτω όθεν χρόνω δύναταίτις νά έπισκεφθή τήν 
Μαδρίτην, διότι άμα ϊδη τά νέα ανάκτορα καί τό Μου- 
σεϊον τού πυροβολικού (Anneria) όπερ μετά τό τής Φλωρεν
τίας καί τό τών Παρισίων είναι τό πλουσιώτερον τού κό
σμου καί ούτινος ή περιγραφή ήθελεν απαρτίσει τόμους ο
λοκλήρους, είδεν τά πάντα. Τά λοιπά μνημεία καί αί έκ- 
λησίαι αϊτινες εις τάς άλλος πόλεις τήν πρώτην κατέχου- 
σι θέσιν, ούδεμιάς χρήζουσι προσοχής έν Μαδρίτη" όθεν 
οϋδέν άλλο μένει εις τόν περιηγητήν είμή να περιφέρηται 
τ-ρδε κακεΐσεκαί ματαιόσχολη, τούθ’ όπερ καί ήμεϊςπρά- 
ξωμεν, περιγράφοντες διαρρήδην παν ότι άπαντώμεν.

"Ήδη ίς-άμεθα είς τήν πύλον τού Ήλίου (Puerta del SnI) 
ήτις άγει πανταχού καί εις ήν συγκεντρούνται αί κυριώτε- 
ραι όδοί τής Μαδρίτης, ώς ή Μαγιόρ, ή Άλκάλα, ή Μον- 
τέρα, αί Καρρέται, καί ή Πλατεία τού Ά γ . ’Ιερωνύμου. 
Έν ταίς όόοΐς τα’ύταις υπάρχει ή μεγαλειτέρα κίνησις, καί 
έν ταύταις λαμβάνουσι χώραν αί ασήμαντοι έμπορικαί 
πράξεις τής Μαδρίτης, ήτις ούδέν άξιον λόγου "προϊόν ή 
χειροτέχνημα παράγει, καί έκ τής εισαγωγής μόνης ζή. 
Πρόστυχα τινά υφάσματα, ψευδόλιθοι καί σκεύη τινά έκ 
χρυσού καί αργύρου κιβδήλου, εϊσί τά κυριώτερα εμπορεύ
ματα τών καταστημάτων. Διά τούτο όθεν τά έ'ξοδα είσί 
μάλλον υπέρογκα έν Μαδρίτη ή έν Αονδίνω καί Παρισίοις. 
Τα ξενοδοχεία έν τοιαύτη άθλία διάκεινται καταστάσει, ώ
στε τά έν Μαδρίτη πρώτης τάξεως φημιζόμενα τοιαύτα, 
έκτης καί έβδομης ήθελον θεωρηθή έν ’Ελβετία, Βελγίω, 
Γερμανία, ’Αγγλία καί Γαλλία. Οί ξενοδόχοι αμελούν, ή 
πιθανώς άγνοούσι καί τούς ελάχιστους όρους, ούχί μόνον 
τής άνέσεως άλλά καί τής καθαριότητος αύτής" ματαίως 
δέ ήθελε τις πασχίση νά είσάξη βελτίωσιν, διότι ό λαός 
τής Μαδρίτης τοιαύτης κέκτηται άδρανείας ώς-ε έπί πολύ 
θ’ άντιπαλέση είσέτι κατά παντός, ο,τι πρόοδον μέν ήμεϊς 
καλούμεν,ούτος δέ Ρ,εησροιχ περιφρονητικώς όνου.άζει. Εί
ναι μέν αληθές ότι οί Μαδριτινοί άνέχονται τάς τών ξένων 
παρατηρήσεις, πλήν ό ’Ισπανός έχει σύστημα νά πράττη 
πάντοτε τό έναντίον άφ’ ό,τι τώ λέγουσι.

"Οθεν ό περιηγητής κάμνει καλλίτερα νά έκλέξη έν δω- 
μ.άτιον είς τάς Casas de he ruedes άΐτινες ίσόδυναμούν μέ 
τας Maisons mculilées τών Παρισίων, καί τά Hoarding 
house τού Λονδίνου. Πολλάκις τό πρόγευμα συμπεοιλαμ- 
βάνεται είς τήν τιμήν ήν πληρώνει τις διά τό δωμάτιον, 
καί τό όεΐπνον αύτό ακόμη δύναταί τις ό'ταν Οέλη νά τό 
λαμβάνη οϊκαδε. Ό  ξένος περιηγητής όστις έν Λονδίνω 
περιφέρεται άπό άγυιάς είς άγυιάν πρός άναζήτησιν έστια- 
τορίου, ούδέν ήττον θά ύπέφερεν έν Μαδρίτη, διότι αλη
θώς μόνοι οί Παρίσιοι δύνανται νά όνομασθώσι πόλις τών 
πάντων. "II Γαλλία μόνη προσέτι δύναται νά καυχηθή ότι 
εφθασεν είς τόν κολοφώνα τής μαγειρικής τέχνης. Ή  μα
γειρική εν ’Ισπανία, έχει χρώμ.α όλως έντόπιον, τό τού 
κροκού, καί όσμήν έπίσης έντοπίαν, τήν τού σκόρδου καί

τού ελαίου οδτινος ή ανεπιτυχής κατασκευή άναμιμνήσκει 
είς τόν έσθίοντα τήν παράξασαν αυτό μητέρα, τήν έλαίαν. 
Τό έθνικόν φαγητόν παρ’ Ίσπανοϊς είναι τό l’uchi ro ό
περ δεν είναι άλλο είμή τό παρά Γάλλοις l’o t-au -íeu , ήτοι 
βραστού. Μετά ταύτα, τό όρύζιον, τό σφουγγάτον καί 
τέλος αί όρνιθες αϊτινες είσί μικρότεραι περιστερών. Ό  είς 
τάς τραπέζας συνήθης μαύρος οίνος Val de Penas ονομα
ζόμενος δέν είναι πόσιμος καί δεν έχει άλλο προτέρημα 
παρά τό νά κηλιδώνη τά τραπεζομανδυλα.

Ό  οίνος τής Πένας όταν ήναι παλαιός εχει αξίαν τινά, 
καί είναι μέν πικρός είς τήν γεύσιν άλλ’ είναι ύγειεινός. Ό  
οίνος λεγόμενος Χερές, ( Xérès), είναι σπάνιος, καθ’όσον δέ 
αφορά έκεΐνον τής Μαδέρης (.Madère), άπέθανεπρό χρόνων, 
ή μάλλον είπεϊν ένταφιάσθη, διότι μόλις είς μερικά ύπά- 
γεια ευρίσκει τις μερικάς φιάλας.

Οί ’Ισπανοί είσίν έγκρατέστατοι καί είς αυτήν τήν κα- 
τωτέραν τάξιν τού λαού σπανίως άπαντά τις μεθύσους.

Οί Μαδριτινοί διαιτώνται ώς έπί τό πλεΐστον είς τά 
θέατρα καί είς τούς περιπάτους, όλίγας έπισκέψεις δεχόμε
νοι οϊκαδε.

Έν Μαδρίτη, δύο πράγματα ζητούνται άμοιβαίως καί 
δίδονται συχνάκις" τό πΰρ καί τό ύδωρ. ’Ενώπιον τού 
σιγάρου οί ’Ισπανοί είσίν όλοιϊσοι, ό δέ έπαίτης δένδυς-ά- 
ζει νά σταματήση τόν μεγαλήτερον άρχοντα όπως άνάψη τό 
ποΰροκ σιγάρον του. ’Επειδή ό λόγος περί πούρου πρέπει νά 
γνωρίζητε ότι όλίγ'α πρώτης ποιότητος ύπάρχουσιν έν Μα
δρίτη, έπειδή τά κανά μικρά χαρτοσίγαρα είσί γενικώς έν 
χρήσει. Οί ’Ισπανοί σιγαρίζουν παντού καί πάντοτε" ούδε- 
μίαν γυναίκα είδον καπνίζουσαν, άλλ’ ούδεμίαν είδον 
προσέτι άποστρεφομένην τούς καπνίζοντας.

Είς ούδένα άλλον τόπον είδον τοιαύτ/jv άφροντισίαν 
περί τής πυρκαϊάς" ρίπτουσιν άμερίμνως έπί τών ταπήτων 
έπί τών σανιδωμάτων καί όπου αλλαχού τύχη, άνημμένας 
ύλας, ώς φώσφορα, σιγ'άρα καί τά τοιαύτα, έντοσούτω ούδε- 
μίον πυρκαϊάν είδον έν Μαδρίτη. Πλεισται ύπάρχουσιν ά- 
σφαληστικαί έταιρίαι διά τήν πυρκαϊάν, έπί δέ τών οικιών 
καί έπ’ αύτών τών καλυβών υπάρχει ή έπιγραφή ( asegu
rada deincendios), ασφαλισμένη άπό πυρκαϊάν" ήθελεν εί- 
πεί τις, ό'τι αί έπιγραφαί αύται μόναι χρησιμεύουν ώς φυ- 
λακτόν κατά τού τρομερού τούτου στοιχείου.

(ακολουθεί)
t

Α Ν Α Μ ΙΚ Τ Α .
%

ΠΕΡΙΕΡΓΟΝ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΝ. Έφημερί^ τις Α γγλική, 
δημ.οσιεύει τό ακόλουθον φαινόμενον, όπερ είς δεισιδαίμο- 
νά τινα έποχήν ήθελεν άποβή άντικείμενον τρόμου»· άλλ’ 
όπερ ή έπιστήμη σήμερον θέλει έξηγήσει βεβαίως.
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'Tiro την εκκλησίαν τού χωρίου W ütshirí1, υπάρ
χει. υπόγειον χρησιμεύον πρό πολλών ετών ώς ιδιωτι
κόν κοιμητήριον εις οικογένειαν πλειστα άποκτήσασαν α
γαθά, συνεπεία γάμου συναφθέντος μετά βαθυπλούτου 
τίνος Κυρίας του χωρίου. ’Εσχάτως άποθανούσης της κυ
ρίας ταύτης ήνέωξαν τό κοιμητήριον ϊνα θάψωσιν αύτήν, 
άλλ’ οποία ΰπηρξεν ή εκπληξίς τ<υν όταν ειδον τό φέρε- 
τοον του προ ενός έτους τελευτήσαντος συζύγου της άνα- 
τετραμμένον καί έστηριγμένον έν είδει σταυρού έπί τού 
φερέτρου τού πρό πολλού άποβιώσαντος πατρός της.

Τό Φαινόμενον τούτο καθίσταται ετι μάλλον άξιοπε- 
ρίεργον, καθότι καί κατά την τού συζύγου ένταφίασιν 
εύοον τά  φέρετρα τού υιού του καί της θυγατρός του, άπο-' 
θανόντων έν νεαρά ηλικία, μακράν τού τόπου έν ώ είχον 
θέσει αύτά.

Σημειωτέου δέ ότι τά φέρετρα ήσαν άπαντα έκ μο- 
λ.ύβδου.

ΔΙΟΓΕΝΗΣ ΚΑΙ ΑΡΙΣΤΙΠΠΟΣ. —  Βλέπων ποτέ τάν 
Αιογένην ό 'Αρίστιππος τρώγοντα χόρτα τώ είπεν:— ‘Εάν 
ό Αιογένης ηζευρε νά κολακεύη τούς βασιλείς δεν θά έτοω- 
νε χόρτα. — Καί εάν ό ’Αρίστιππος, τώ άπηντησεν ό Διο
γένης, ηζευρε νά τρώγγ χόρτα δεν θά ειρπεν πρό τών 
βασιλέιον.

ΕΚΛΟΓΗ ΣΥΖΥΓΟΥ. —  Ήρώτά τις ποτέ τον ’Αρί
στιππον τ ί σύζυγον επρεπε νά λάβη.— ’Αγνοώ, άπηντησεν 
ό Φιλόσοφος' έάν μ.έν λάβη; ώραίαν θά σέ άπατηση, είδε 
άσχημ.ον Οά σέ δυσαρεστησγ, πλουσίαν, θά σέ έξουσιάση, 
πτωχήν, θά σέ καταστρέψη.— "Εκλεξον ούν καί λάβε.

ΟΙ ΚΑΛΛΙΤΕΡΟΙ ΣΤΙΧΟΙ. —  Ποιητίσκος τις άναγινώ- 
σκων εις ένα Κύριον εκτενές τι ποίημα, ήρώτα αύτόν 
ποιοι ς·ίχοι τώ έφάνησαν καλλίτεροι.— ’Εκείνοι τούς όποιους 
δέν άνεγνώσατε άκόμ.η, άπήντη,σε.

ΚΡΙΣ1Σ ΣΤΙΧΩΝ. —  Στιχουργός τις επεμψε τινάς τών 
στίχων του είς ένα τών φίλων του ϊνα τούς κρίνη" ούτος 
δέ έπιστρέψας αυτούς, προσέθηκε κάτιυθι τά έξης. 

Συνέγραψες,
’Αντέγραψες,
’Επέγραψες,
'Υπέγραψες,

Καί όμως ούδέν έγραψες.

Ο ΤΑΚΤΙΚΟΣ ΕΡΑΣΤΗΣ. —  Νεός τις χαρακτήρος α
ποφασιστικού, έγραψε την ακόλουθον επιστολήν είς τήν ε
ρωμένην του.

K'jpiá.

Σέ είδα κατά πρώτον τήν παρελθούσαν δευτέραν" σέ 
’■ήγάπησα τήν τρίτην" σοί έγραψα τήν τετάρτην" δίδω τήν 
"επ ισ το λ ή ν  μου είς τό ταχυδρομείου τήν πέμπτην" θά τήν 
«λάβης τήν παρασκευήν" αναχώρησε αν έπιθυμής δι’ εδώ 
»τό σάββατον, ϊνα νυμφευθώμεν τήν Κυριακήν.*»

ΤΟ ΠΑ1ΑΙ ΚΑΙ Η ΓΙΑΓΙΑ. Διαβαίνων εσχάτως ό 
στρατηγός ’Αμερικανός 'Κβανς έκ 'Ρουμερβίλλης είδεν έκα- 
τοντούτιδα τινά γέροντα κλαίοντα έπί τού κατωφλιού μιας 
οικίας. Έρωτήσας δέ αύτόν διατι κλαίει,

—  Μ’ έδειρεν ό πατήρ μου" άπεκρίθη κλαυθμηρίζων 
ό γέρων.

'Ο στρατηγός περίεργος άπηλθε παρά τώ πατρί τού 
χαιΰός καί έρωτήσας αύτόν διατί έδειρε τόν υιόν του.

—  AiÓTt, άπήντησεν ούτος ύβρι σε τήν για γ ιά  του\
ΕΙΣ ΧΑΡΤΟΠΑΙΚΤΗΣ.— Φιλάργυρος τις Κύριος χάσας

μίαν ήμέραν αρκετά χρήματα είς τά χαρτία,έλεγεν.— Του
λάχιστον, έχασα χωρίς νά προφέρω λέξιν. —  Τό πιστεύω, 
Κύριε, τού άπεκρίθη άστεΐος τις, διότι αί μεγ'άλαι θλίψεις 
είσί πάντοτε σιωπηλαί.

ΠΡΕΣΒΥΣ ΚΑΙ ΒΑΣΙΛΕΥΣ—  'Ο Βασσομπιέρος έλεγεν 
ποτέ είς τόν βασιλέα τής Γαλλίας, ότι όταν κατά πρώτον 
άπηλθε πρέσβυς είς Μαδρίτην ΐππευσεν ήμίονον ϊνα ύπάγη 
είς τήν Αϋλήν. —  'Ω, πόσον άστεΐον θά ήτον, άπηντησεν ό 
βασιλεύς, νά βλέπη τις όνον έπί ήμιόνου καθήμενον! — ’Α
στειότατου, Μεγαλειότατε, άπηντησεν ό Βασσομπιέρος, διό
τι Σάς άντιπροσώπευον.

ΤΟ ΚΙΒΑΗΛΟΝ ΣΚΟΥΛΟΝ — Εύγενής τις Κύριος, ε- 
χων δίκην τινά καί Οέλων νά έλκύση τήν εύνοιαν τού εί- 
σαγγελέως, έστειλε πρός αύτόν διά τού υπηρέτου του έν 
χρυσούν σκούδου. Ά λλ’ ό υπηρέτης έκράτησεν αύτό καί έ- 
διυσεν έν κίβδηλου είς τάν εισαγγελέα, όστις παρατηρήσας 
αύτό μ.ετά τινας ημέρας, παρεπονέθη είς τόν εύγενή. Πώς 
άνόητε είπεν ούτος, πρός τόν υπηρέτην του άποτεινομενος* 
σοί έδωσα έν καλόν σκούδου καί σύ έδωκες άντ’ αυτού έν 
κίβδηλου ς —  Αύθέντα άπηντησεν ό υπηρέτης, είχα τό 
σκούδου έκεϊνο &ξ μ.ήνας είς τά θυλάκιον μου καί έπειδη 
είδον ότι ήτο κίβδηλου τό παρεδωσα είς τας χ εΐρας τής

α?Χ>'·
ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ. —  Έρωτηθείς τις έάν είχεν χρήματα, 

»Δέν έχω μέν, άπήντησε, άλλα χρεωστώ. 1
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΥΖΥΓΟΥ.— Γυνή τις έγραφε ήμέραν τινά 

είς τόν σύζυγόν της τήν άκόλουθον λακωνικήν έπιστολήν.

' Αγα.-τητί ¡¿ον σύζυγε !
Σοί γ'ράφω, μή έχουσα τί νά κάμω, καί παύω μή ε- 

»χουσα τί νά γ'ράψω.»
ΕΓΚΑΙΡΟΣ ΠΡ0ΒΛΕΨ1Σ. Νεάνιδά τινα βλέπων τις 

τήν ήμέραν τού γ'άμου της σκεπτικήν, πλησιάσας ήρώτησε 
τήν αιτίαν. Σκέπτου.αι, είπεν αύτη, ποιον θά λάβω σύζυ- 
γ'ον έν περιπτώσει χηρείας.
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—  Ούδέν άποφάσιζε έν στιγμή όργής ώς ό καλάς ναύ
κληρος ό μή άνοίγων τά ιστία έν ώρα τρικυμίας.

—  Μιμήθητι τά δένδρου έκεΐνο όπερ ρίπτει καρπού; είς 
τόν λιθοβολούντα αύτό, καί άποδος καλάν άντί κακού.

—  Ό  τρέξας ϊππος ό θηρεύσας κύων, ή τήν σταφυλήν 
παράξασα άμπελος, ή τό μέλι ποιήσασα μέλισσα, καί ό 
καλάν πράζας άνθρωπος, ούδέποτε άμελούσι περί εαυτών.

—  Μή κατασπαταλάς τρ άργ'ύριον σου άγ'οράζων πράγ'- 
ματα περιττά, διότι μετ’ ού πολύ θά βιασθής νά πωλή- 
σγς τά άναγκαΐα.

—  Ή  πονηρία τόσον βραδέως βαδίζει, ή δέ πτωχεία 
άπ’ εναντίας τόσω ταχέως, ώστε δέν άργεί ή μία νά προ- 
φθάση τήν άλλην.

—  Ό  άπερισκέπτως όμιλών, ομοιάζει τόν άνεπιτήδειον 
πυροβολιστήν τόν ρίπτοντα τήν βολήν του δίχως νά ση- 
μαδεύση.

—  "Εν καλάν βιβλίου είναι ώς ειλικρινής τις φίλος, 
διότι εκείνος μέν τήν καρδίαν θεραπεύει τούτο δέ τό 
πνεύμα,

—  > - -----------

1 Ι 0 Ι Η  Σ Ι  I .

Η ΣΤΕΡΗΣΙΣ.

Τ ώ  περισπούδαστα) μ ο ι φ ίλω ,

Α λ Ε Ξ  νΤΝΔΡΩ I. Γ Γ λ Μ Α Τ Η Δ Η .

Α ηυ 'χόνησε τό  π αρ ελθόν , δέν φ έρ ει ά λ λ ο ν  π όνον 

δρ ιμύτερον ε ίς  τ ή ν  ψ υ χ ή ν ,

Π αρά τή ν  ά ν α π ό λ η σ ιν  τώ ν  ευ δ α ιμ ο νώ  ν χρ όνω ν  

ε ίς  δ υ σ τυ χ ία ς  έ π ο χ ή ν .

Π. Σ Ο Γ Τ Σ Ο Σ .

Μακράν σου χρόνον ικανόν οίκτρόν διάγω βίον, 
Σύντροφον έχων πάντοτε ψυχής μου τήν οδύνην,
Είς αναμνήσεις γ'λυκεράς τό στήθος μου τό κρύον, 
Πάλλει, ώ, πάλλει καί ζητεί τήν πρώτην του γαλήνην.

Περιπλανώμαι νοερώς είς δάση κ’ έρημίας.
Μισώτά πάντα καί αύτόν τάν μοχθηρόν μου βίον.

Περιχαρής ή άηδών είς δάση γλυκοψάλλει,
Μέ τού ζεφύρου τήν πνοήν μέ τού νερού τό ρεύμα, 
Μέ τ ’ άνθη τής άνοίξεως, τής φύσεω; τά κάλλη, 
Μέ τήν καρδίαν ήσυχου, μ ’άτάραχον τά πνεύμα.

Ποθώ, φιλτάτη, τών δασών ποθώ τήν έρημίαν,
Μ’ευφραίνουν οί ήδύλαλοι φθόγ'γοι τών άηδόνων,
Μισώ τήν άφιλου αυτήν τού κόσμου κοινωνίαν,
"Εν καν νά ήμην ήθελον στρουθίον τών ορυμώνων.

Ευδαίμων ήμην άλλοτε πλησίον σου, φιλτάτη,
Κ’ έφίλουν μέ παραφοράν τά φλογερά σου χείλη,
Τήν χιονώδη χεϊρα σου ή χείρ μου ό'τ’ έκράτει,
Καί ότε τήςκαρδίας μου ήνοίγετο ή πύλη.

'Ως άγγελος μ’ έφαίνεσο λευκά ένδεδυμ-ένη,
Ωραία, χαοιτόβρυτος, ώς ρόδον τού Μαΐου,
Οί οφθαλμοί μου έμενον είς σέ προσηλωμένοι,
Τό πρόσωπόν σου έρριπτεν ακτίνας τού ήλιου.

Ευδαίμων ήμην αληθώς, όταν τή,ν ουρανίαν 
Καί έβενώδη κόμην σου μέ πάθος ήσπαζόμην,
"Οταν ώ; μέλος ήκουον φωνήν σου τήν γλυκείάν,
Κ’ είς τήν καρδίαν μου παλμούς βίαιους ήσθανόμην !

Εύδαίμων όταν είς τό φώς τής άργυρας σελήνης,
Τά κάλλη σου διέκρινον τ ’ άγ'γελικά καί θεία,
Κ ’ είς τής νυκτός τήν σιωπήν κ’ έν μέσω τής γαλήνης, 
Μέ άγαπάς, σέ άγαπώ, άντήχει φωνή μία.

Ό  ουρανός ήνοίγετο είς τό μειδίαμά σου,
Οί λόγοι σου είχον τερπνήν άγ'γ'έλου μελωδίαν, 
Πέρδικος εΐχε βάδισμα τό κάθε βάδισμά σου,
Καί ή πνοή σου ζωηράν τών ϊων ευωδίαν.

’Ήμην, ναι ήμην πάντοτε ευδαίμων τρισευδαίμων,
Τόν βίον μου έδρόσιζε ζεφύρου τερπνή αύρα,
Πλήν τήν άθλίαν μου ψυχήν φθοροποιόςγτις δαίμων, 
Έκάλυψε μέ σκοτεινά θυέλληςνέφη μαύρα.4

Μακράν διασκεδάσεων μακράν της κοινωνίας, 
Σύννους καί μελαγχολικός στένωντε καί δακ,ρύων, Μ. Μ. ΠΑΙΙΠΑ2.

f
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A IM  VTION.

Μ Η !  Μ Η !  Μ Η !

Οί ώραΐοι οφθαλμοί σου,
"Οταν στέκω άντικρύ σου,

Αίφνης ! μέ όρμή, 

Τήν καρδίαν μου πληγώνουν,
Καί τό αίμα μου κορώνουν,

Μή μέ βλέπεις, άγγελέ μου,
Μήμέ βλέπεις, μή!

Ό τα ν  στέκης πλήν εμπρός μου,
Καί δέν βλέπεις εμέ, φως μου,

Ψύχος τι δριμύ, 

Τήν καρδίαν μου πλακώνει,
Καί τό αίμα μου παγώνει,

Μή τυχόν καί δέν μέ βλέπεις,
"Αγγελέμου, μή!

Ή  φωνή σου ή γλυκεία,
Ώ ς αγγέλων μελωδία

Έν μια στιγμή, 

Είς εκστάσεις μ’ ανεβάζει,
Μέ τρελλαίνει καί μέ σφάζει,

Ώ  μή ψάλλεις, άγγελέ μου,
Ώ ,  μή ψάλλεις μή! 

Ό ταν παύνις πλήν νά ψάλλης,
Σύ τήν φύσιν μεταβάλλεις,

Φίλη, καί θερμή

Γίνεται ή ατμόσφαιρα,
Θολή φαίνετ’ή ημέρα.

Μή τυχόν λοιπόν δέν ψάλλεις, 
'Α γγελέ μου, μ ή !

Ό τα ν, φίλη, μου, χορεύ-ρς,
Τό παν πέριξ σου μαγεύεις,

Κ’ αίφνης έν έμοί, 

Στής καρδίας μου τόν σάλον,
Σύ χορόν ανοίγεις άλλον,

Μή χορεύεις, άγγελέ μου,
Μή χορεύεις, μή!

Ό τα ν στρέφης πλήν τόν πόδα,
Γύρω σου σκορπίζουν ρόδα,

Κ’ ό'λοι μέ όρμή!

Τόν χορόν σου εκθειάζουν,
Σέ κυττάζουν, σέ θαυμάζουν,

Μή τυχόν καί δέν χορεύεις,
"Αγγελέ μου, μή!

Σαν σέ ίδουν άπό ζήλια,
'Ρύδα, κρίνα καί τριφύλλια,

Καί τό γΐασουμί, 
"Εμπροσθεν σου . . . .  άλλα κλείουν 

Κ’ άλλα πάλιν παραλύουν.
Μή ς’ τούς κήπους, άγγελέ μου,

Μή ς’ τούς κήπους, μή!

Όταν λείπγς πάλιν δρόσοι 
Λείπουν, λείπει καί ή τόση

Τώνάνθών όσμή. 
Λείπεις·,— λοίπουν τά  λουλούδια 

Φεύγεις;— παύουν τά τραγούδια.
Μή τυχόν λοιπόν καί λείπης

Ά π ’ τούς κήπους, μή!

Είς τήν γην αύτήν υπάρχεις;
Τών ωραίων έσύ άρχεις,

Κ ' αν έπιθυμή 
Καλονή νά φανή άλλη,

Σαν σέ διή ευθύς είσ βάλλει.
Μή υπάρχεις, άγγελέ μου,

Μή υπάρχεις, μ ή ! 
Μή υπάρχεις! τ ι θά μένη . . . .

Άνευ σου νά μάς εύφραίνη . . . .
ΜόνΟν όδυρυ.οι

Θά διαδεχθώσι βίον
Πολυθέλγητρον καί θειον!

Μή τυχόν λοιπόν καί φύγεις,
Ά γγελέ μου, μή ! 

Κ’ είς τού ουρανού τά ύψη 
"Αν άνέβης θέ νά κύψη

Έν μια στιγμή

Ό  Παράδεισος έμπρός σου 
Σαν ίδή τό πρόσωπό σου.

Μή πεθάνης, άγγελέ μου,
Μή πεθάνης, μ.ή !!!!

5 . Γ. Π.

Η  ΒΑΝΑΝΕΑ.

—  Ό  αύθέντης είναι κακός’ έπρόσθεσε χαμηλή τή φχα-1 —  Ά ! άπήντησεν ό Ζεύς, ό πτωχός μ.αύρος είναι πο- 
νή ό μαύρος. ,/,ύ δυστυχής! ναι μέν ό αύθέντης του τόν τρέφει, άλλά τόν

Ή  διαταγή τού Έρνέστου έπανέφερε τήν σιωπήν’βάνει και δουλεύει! 
μεταξύ τών τριών οδοιπόρων οιτινες ηρχισαν νά βαίνωσιν —  Θέλεις λοιπόν νά σέ τρέφει χάρισυ,α, ανόητε ; 
ταχέως. | —  Είναι χρέος του, άπήντησεν ξηοώς ό Ζεύς’ διότι ό

Ό  Κλεμανσώ ήτο κατηφής καί σύννους ή δέ θελκτική^αυΟέντ-^ς χρεωστεΐ νά τρέφη τόν δυστυχή μαΰρον, νά τόν 
θέα τών πέριξ δέν ήδύνατο νά τόν άποσπάσγ άπό τούς χα< νά το0 ^ δ η  καί καλύβα.
διαλογισμούς του. Ό  Ιωάννης δέν ήτο όλιγώτερον κατη
φής, πλήν δ ’ αιτίας ολως διαφόρους’ κάθυγρος, άσθμαίνων, 
κατηρατο είς έκαστον βήμα τόν καύσωνα, ένω ό μαύρος ώς 
άν ήτο κεκαλυμμένος διά χάλκινης περικεφαλαίας ή ψ ή φ ε ι ^ ^  ανακ?0£ ων; 
τάς ακτίνας τού ήλιου καί έβαινε μειόιών καί περιχαρής, 
παίζων μέ τά άνθη καί τούς χάλικας τής όδού καί αδων 
πάντοτε μονότονόν τι άσμα.

Έντοσούτω ή όδάς καθίστατο ολίγον κατ’ ολίγον δυ- 
σβατωτέρα, καί ό Έρνέστης ήρχιζεν ήδη νά αίσθάνηται 
κόπωσή ήν ό καύσων ηύξανε περισσότερον, ότε ό Ζεύς τώ 
άνήγγειλεν ότι ήγγιζον είς τάς φυτείας τού Κ. Σαμψών, 
τού οποίου ό οίκος έκρύπτετο όπισθεν λοφίσκου τινός 8ν 
Ιμελλον μετ’ ού πολύ νά διαβώσιν.

Ή το σχεδόν ή έννάτη τής πρωίας καί ό Έρνέστης έξε~ 
πλάγη μή βλέπων ούδένα είς τάς φυτείας, διό στρεφό
μενος πρός τόν Αία.

—  Λανθάνεσαι, τώ λέγει, δέν είναι δυνατόν νά είμεθα 
τόσω πλησίον τής οικίας, έπειδή δέν βλέπω ούδένα έργάτην.

—  Είναι ή ώρα τής πρώτης άναπαύσεως, άπήντησεν ό 
Ζεύς, μολαταύτα οί δούλοι δέν είναι τώρα είς τάς καλύ
βας των είς τάς όποιας δέν εισέρχονται παρά μετά τάς 
ένδεκα.

—  Έ ,  λοιπόν, ήρώτησεν ό ’Ιωάννης, λέγεις ότι τώρα 
αναπαύονται όπού είναι εννέα* καί θ’ άναπαυθούν πάλιν είς 
τάς ένδεκα;

—  Μέχρι τών δύο μετά μεσημβρίαν μόνον, άπήντη- 
σε λυπηρώς ό μαύρος.

—  Εννοώ, έπανέλαβεν ό ’Ιωάννης, τότε λοιπόν έργά- 
ζονται μέχρι τού μεσονυκτίου;

—  Παναγία Θεοτόκε! άνέκραξεν ό Ζεύς διασταυρών 
τάς χεΐρας’ έως είς τάς πεντέμιση μετά τό μεσημέρι έρ- 
γάζονταΓ άλλά δεν είναι αρκετόν τάχα;

—  Διάβολε! έσεΐς ζήτε έδώ σαν ακαμάτες καί θαρρώ 
πώς καί ό μισθός σας δέν θά είναι τόσω παχύς’ τ ί  σάς δ ι 
δουν άρα γ ε ;

—  Μαστιγώσεις! έψιθύρισε χαμηλή τή φωνή καί μετ’ 
ήθους μυστηριώδους τρόμου ό μαύρος.

—  Δυστυχείς άνθρωποι! είπε καθ’ εαυτόν ό Κλεμαν- 
σώ, ένώ ό ’Ιωάννης όστις βεβαίως δέν είχε τά αύτά μετά 
τού αΰθέντου του φρονήματα έπανέλαβε τραχέως.

—  Διάβολε! μαστιγώσεις άντί τών κόπων, τό δεΐπνον 
σας ώς βλέπω δέν είναι πολύ νύστιμον καί θαρρώ πώς καί 
τά όπωρικάσας δεν θά ήναι τόσον ευχάριστα.

—  Καί νά πληρώνη ίσως καί τόν ιατρόν' όταν άρρω- 
στήση ;

Είς τήν έρώτησιν ταύτην ό Ζεύς ήρχισε νά γελά καί νά

—  Χα, χά , χά , χά! έγώ έπαιξα ένα καλό παιγνίδι 
τού αύθέντου μου όταν ήμην άκόμη μαθητής εις τό σιδη- 
ρουργεΐον του.

—  Διηγήσου μας τά συμβάν, είπεν περιχαρώς ό ’Ιωάν
νης όστις διεορήγνυτο είς γέλωτας είς έκαστον μειδίαμα 
τού μαύρου. '

Πλήν ό Έρνέστης ερριψεν σοβαρόν έπ’ αύτού βλέμμα, 
διό έτανέλαβε μετά μειλιχίου καί ύποκλινοϋς ήθους:

—  Διηγήσου το είς τόν κύριον.
Ό  δέ Ζεύς γελών πάντοτε είς τήν ένθύμισιν τής άς-ειό- 

τητύς του, έξηκολούθησεν οΰτω πώς:
—  "Ημουν εις τό έργοστάσιον τού Κ. Λουκρή ό όποιος 

ήτο μέν καλός αύθέντης, άλλ’ ήθελε τον δυστυχή μαύρον 
νά δουλεύη άκαταπαύστως. Έγώ όπου αγαπούσα νά πη
γαίνω νά σκοτόνω πουλιά κρυφά, λέγω μίαν ήμέραν πώς 
είμαι άρρωστος! Ό  πονηρός αύθέντης μου μέ στέλλει είς 
τό νοσοκομεΐον’ έγώ βλέπω τά  δύο στενά, άλλά πλέον 
πονηρός άπό έκεΐνον λέγω πώς μου πονεΐ τό ’δόντι' ευθύς 
ό αύθέντης μου φέρνει ένα όδοντοϊατρόν καί μού βγάζει 
ένα ’δόντι. . . .

—  Ό  βάρβαρος! διέκοψεν ό Έρνέστης.
—  Όλην έκείνην την ήμέραν δέν έδούλευσα διόλου' 

έξηκολούθησεν κομπαστικώς ό μαύρος’ δέν τήν έκατάφε- 
ρα καλά; σέ τρεις μήνας μέσα έβγαλλα ένδεκα δόντια! 
άλλ’ ό αύθέντης μου, προσέθεσεν μετά κατήφειας, έννόησε 
τήν πανουργίαν καί δέν ήθέλησε πλέον νά μού βγάλλγ 
κανένα ’δόντι.

Ό  μέν ’Ιωάννης περιέφερε βλέμμα τρόμου έπί τού Διός 
καί τού αύθέντου του, διότι τά  ύπό τού μαύρου λεγόμενα 
ξέπληττον τόν νοϋν του, ό δέ Κλεμανσώ έμενεν έννεός 

καί έκπληκτος εις τήν διήγησιν ταύτην. 1
Πώς, ζώον! άνέκραξεν έπί τέλους ό ’Ιωάννης, έστά- 

θης καί σού έβγαλλαν ένδεκα, δόντια μόνον καί μόνον διά 
νά μην δουλεύσης ένδεκα ημέρας; Ά λλ’ αύτοί οί μαύροι, 
προσέθεσεν αποτεινόμενος πρός τον Κλεμοβ#σώ,’ είναι πλέον 
οκνηροί άπό τούς όνους τής Νορμανδίας, διότι εκείνοι 
τουλάχιστον πίπτουν κατά γης διά νά μήν περιπατήσουν’ 
άλλ’ έάν ποτέ τούς έλεγαν νά τούς βγάλλουν ένα ’δόντι
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θαρρώ πώς ήθελε περιπατούν τέσσαρα ήμερόνυκτα άδια- 
κόπως! εϊτα δέ στρεφόμενος προς τόν Δία, καί μέ τ ι 
τρώγει; τό άχυρον του ; ήρώτησεν.

'Ο Ζευς δέν ήννόησεν βεβαίως τήν αστειότητα, διότι 
άπήντησε μετ’ άποφθεγγματικού καί περιφρονητικού ήθους.

—  Ά , μ π ά ! το άχυρον δέν •/¡¡Λπορεϊ ποτέ νά σέ κάμν) 
ν’ άρρωστήσης! Τό χώμα είναι καλόν δ ι’ αύτό’ τρώγε χώ 
μα, έξηκολούθησεν κύπτων εις τό ούς του Ίωάννου, τρώγε 
χώμα καί έγώ σου υπόσχομαι πώς θ’ άρρωστησης’ τότε ό 
αύθέν της σου θέλει δέν θέλει θά σέ στείλη εις τό νοσοκομεΐον 
καί τοιουτοτρόπως θά μείνης κάμποσαι; ήμέραις άεργος.

—  Ευχαριστώ διά τήν συνταγήν, ύπέλαβεν ό Ιω άν
νης’ άλλά προτιμώ καλλίτερον νά τρώγω όρνιθες, μάλι
στα όταν είναι μαγειρευμέναις μέ βούτυρο τού χωριού μου 
όπού είναι τό καλλίτερο τής Νορμανδίας.

Ό  Ζεύς, έμόρφασε περιφρονητικούς καί :

— Λεν αγαπώ ταΐς όρνιθες, άπήντησεν, είχαενα σωρό εις 
τήν καλύβα μου, καί άφοϋ ταΐς έτρεφα καλά καλά τάς 
¿πουλούσα εις τόν Κύριον Σαμψών, οςις ήτον γείτονας μας· 
καί πώς ¿θύμωνε ό αύθέν της μου 1 Διότι ήτ ον δυσαρεστη- 
μένος μέ τόν Κύριον Σαμψών. Άλλά σάς λέγω, έγώ δέν έ
φαγα ποτέ μου, διότι τάς ¿πουλούσα όλας, καί αγόραζα 
ροσόλι καί ξερή μουρούνα.

'Ο 'Ιωάννης ύψωσε περιφρονητικούς τούς ο’ύμους.
— Θαρρώ είπεν, πώς μόνον οί μαύροι εις τόν κόσμον 

προτιμούν τήν μουρούνα άπό ταΐς ψηταΐς όρνιθες.
Έ ! Ζώον! άνεφώνησεν ό Έρνέστης χαίρων ότι εύρε 

κατάλληλλον αφορμήν ίνα επίπληξη, τόν 'Ιωάννην διά 
τάς εκπλήξεις του ταύτας, έάν καί σύ ετρέφεσο όπως 
αύτοί οί δυστυχείς, ήθελες φάγει βεβαίους καί ψόφιαις γά
τα ις !

— Συνννιόαην, άύθέντα, άπήντησεν ό 'Ιωάννη;, δέν ήξευ-ι » i Λ 7 * ?
ρα ότι τούς.άφίνουν νά πεθάνουν άπό τήν πείνα.

. — 'Ο αύθέντης, ξεύρει τ ί κάνει προσέθεσε κατ’ ϊδίαν καί 
μειδιών ό Ζεύς’ τρέφει καλά τούς δούλους του, διά νά' 
γίνωνται εύρωστοι καί δυνατοί καί τοιουτοτρόπως νά 
δουλεύουν περισσότερον.

— 'Οποία βαρβαρότης! άνέκραξεν ό Έρνέστης.
Δέν πρεπ ει όμως καί νά ύποθέσωμεν ότι ό Έρνέστης 

ήτον άνόητος’ άλλά καθώς όλοι οί άνθρωποι οί κατεχόμε-' 
νοι άπό μιας ιδέας ήτις άμα ριζωθή φέρει αυτούς μέχρι πα
ραφροσύνης, ούτως καί ό Έρνέστης, παν ό,τι έλέγετο, παν 
ό,τι έπράττετο περί αύτόν, μ.ίαν καί μόνην έννοιαν, μίαν 
καί μόνην, σημασίαν. είχε. Προρέτι, παν ό,τι τού έφαίνετο 
καλόν, δίκαιον, πατρικόν ώ; πρός εργάτην τινά ή υπη
ρέτην .γινόμενον, τό ένόμιζεν άγενές, άδικον, κερδοσκοπι
κόν, έάν έγίνετο προ; ένα δούλον. Έν.ένί λόγω ό δούλος 
παρίστα . είςτά όμματα τού Έρνέστου, τά πάντα ύπ' άλλην 

ποψιν, ό δούλο; διά τόν Έρνέστην. ήτο |ξοχόν τι ον..

Ά λ λ ’ ό ’Ιωάννης όστις δέν έτρεφε τόν αύτόν μετά τού 
αύθέντου του πρός τήν άνθρωπότητα πλατωνικόν έρωτα, καί 
διά τόν όποιον ή ευδαιμονία δέν έσήμαινεν άλλο παρά 
τήν γ.α.Ιοπίρασ\ν στραφείς πρός τόν Λία,

— Έ ! φίλε, είπεν, όταν άρρωστάτε, σάς άφίνουν καί 
σάς μέσ’ τούς πέντε δρόμους, όπως μού συνέβη καί έμέ χ ι- 
λιάκις; Καί τόσο είναι άλήθεια, πού όταν δέν έχη κά
νεις χρήματα, πρέπει νά ύπάγη νά ψοφήση σ’ τό νοσο
κομεΐον.

—  Ώ ! ό δυστυχής μαύρος δέν έχει χρήματα άπήντη
σεν περίλυπος ό Ζεύς.

—  Διάβολε! προσέθεσε έμφαντικώς ό Έρνέστης, όστις 
δέν δύναται νά κερδίζιρ,δέν δύναται βεβαίως νά έχη χρή
ματα.

Έν τούτοι; ό Ζεύς, έςεπλήττετο καθ’ όσον έπροχώρει μή 
βλέπων ούόένα.

—  Παράξενον! ,ψλεγεν, νά οί κήποι τών μαύρων, καί 
σήμερα είναι σάββατον, δηλαδή ημέρα όπού ό Κύριος Σαμ
ψών άφίνει τούς σκλάβους νά δουλεύουν διά λογαριασμόν 
των’ καί μ’ όλαταύτα δέν βλέπω κανένα,

—  Λοιπόν έχετε γαΐας διά λογαριασμόν σας, κύριε-, 
σκλάβες ήρώτησεν ό ’Ιωάννης.

—  Έ ! Θεέ μου! είναι δίκιο θαρρώ νά έχη καί ό καϋ- 
μένος ό σκλάβος κάτι τί.

—  Καί τό εισόδημα ε ναι ¿δικόν σας;
'II έρώτησις τού Ίωάννου τοσούτον ευήθης έφάνη εις τόν 

Δία, ώστε ήρχισε νά καγχάζη καί,
—  Διάβολε είπεν, είναι δίκιο θαρρώ νά κερδίζη κάτι 

τ ί ό καϋμένος ό σκλάβος.
— Καί έπειτα λέγεις, ζώον, ότι δέν έχεις χρήματα! 

έπανέλαβε μετ’ άγανακτήσεως ό Ιωάννης.
—  Καί μέ τί θ’ άγοράση ό καϋμένος ό μαύρος, έπανέ

λαβεν μετά περισσοτέρας έτι άγανακτήσεως ό Ζεύς, μέ τί 
θ’ άγοράση ένδύματα, χρυσά σκουλαρίκια καί ροσόλι διά τήν 
ερωμένην του;
I —  Νά σάς είπώ ένα λόγον αύθέντα, είπεν ό Ίουάννης 
πρός τόν Έρνέστην άποτεινόμενος, έγώ γίνομαι σκλάβος, 
πουλούααι σαν είν’ έτσι!

—  Καί ή έλευθερία σου άθλιε! α νέκρα; εν όργίλώς ό 
Έρνέστης.

—  Ποία έλευθερία, τό νά πεθάνη κάνεις άπό τήν πείνα 
¡¡όταν δέν έχη πόρον ζωής! c 0ή

—  Καί ήθελες υποφέρει ποτέ νά μαστιγωθής;
—  Νά σάς είπώ τήν άλήθειαν, έπανέλαβεν κομπαστικώς 

πώς ό ’Ιωάννης, όταν ήμουν ναύτης έφαγα καμπόσαις’ άλ
λά καί ό πλοίαρχός μου, ό όποιος καί αύτός πρώτα δέν 
ήτον παρά ένας άπλούς ναύτης, είχε φάγει περισσότεραις
άπό έαέ, υ.άλιστα τό έλενε καί ό ί'διος" υ.’ όλα ταύτα ήτονι 7 t ι ι
ένας παλληκαράς ίσια μέ κϊ’ άπάνου, καί είχε καί τήν
κόκκινη κορδέλα τού Λεγεώνος τής τιμής.
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—  Ά λλο τό έν καί άλλο τά άλλο, άπήντησεν ύψών τούς

ώμους ό Έρνέστης.
—  Ναι, δέν λέγω τό έναντίον, έπανέλαβεν ά ’Ιωάννης, 

δέν ¿δοκίμασα άκόμη τήν μάστιγα αύτών τών κυρίων’ άλ
λά δέν πιστεύω νά ήναι πλέον άλμυρά άπό ¿κείνην τού 

καραβιού.
—  Έ , συμπέθερε, έξηκολούθησε πρός τόν μαύρον άπο- 

τεινόμενος, πώς σάς φαίνεται τό καμτσίκι;
—  Ώ , πονεΐ πολύ! έψιθύρισεν μετά τρόμου καί άπελ- 

πισίας ά Ζεύς, άλλά πάντοτε τά προτιμο/άπά τήν φυλακήν.
—  Δυστυχές γένος! έπανέλαβεν ό άτρόμητος νεγρόφι- 

λο;’ πτωχοί άνθρωποι! όπόσον ¿στρέβλωσαν έν τή ψυχή 
σας καί τό έλάχ ιστόν αίσθημα τής άνθρωπίνης αξιοπρέπειας! 
Ένώ ό Έρνέστης ¿φιλοσοφεί τοιουτοτρόπως, έφθασαν εις τήν 
καμπήν όδού τινός, απέναντι δ ’ αύτών διέκρινον ένα κα- 
φεώνα συγκείμενον έκ μιας οικίας μικρά; μέν άλλά κομψής, 
μιάς καλύβης καλουμένης Κα.Ιΐ'βιι τον χα φ /, ένώπιον 
τής όποιας υπήρχε τό ψυγεΐον (όί·θ1ι<ύι )  καί ούχί μακράν 
ή καλύβη ένθα κατεσκευάζετο τό έξ Ίς-ρόφου (α) άλευρον, 
καί ένός ύδρομύλου ούτινος ό μονότονος άλλά γλυκύς ήχος 
¿φαίδρυνε τά πέριξ.

Αί καλύβαι τών νέγρων, εις δύο παραλλήλλους 
γραμμάς διατεθιμέναι, καί ύπό άχυρου κεκαλυμμέναι ώ- 
μοίαζον ολόκληρον πολύχνιον έπί τής πλευράς τινός όρους 
προσηρτημένον, άλλ’ ή άφθονος χλόη καί ή πληθύς τών 
τροπικών άνθέων ταΐς εδιδον ιδιαιτέραν τινά όψιν μεγαλο- 
πρεπείας.

—  Κατά τήν στιγμήν ταύτην ό Ζεύς έσταμάτησεν, 
ήκροάσθη μετά προσοχής, είτα δέ συγκρούων τάς χεΐρας 
καί σκιρτών ύπό χαράς,

—  'Ωραία! ώραϊα! Λαμπρά! άνέκραξεν’ κάποιος άπέθα- 
νεν έδώ! ώ, τ ί λαμπρά έοοτή! Τώρα θά πίωμεν ροσόλιον, 
καί δέν θά δουλεύσωμεν όλη μέρα !

Καί· δρομαίος κατηυθήνθη πρός άπόκεντρόν τ ι μέρος, 
ένθα μέλας τις σταυρός έδείκνυεν ότι έκεΐ ήν τό κοιμητή- 
ριον τής κατοικίας.
— Πού υπάγεις; ήρώτησεν ό Έρνέστης.
— 'Υπάγω νά κλαύσω έπί τών νεκρών άπήντησεν περιχα- 
ρώς δ μάϋρός.

— Δηλαδή, προσέθεσεν ό ’Ιωάννης, υπάγεις νά γείνης φουπ- 
π ι ! Καί βαρύν έξέφερεν ό Ναρμανδός στεναγυ.όν δηλού- 
ντα ότι έπεθύμει νά έπραττεν τό ίδιον.

Ί ΐ  συνδιάλεξις εις ήν ό Έρνέστης είχε λάβει μέρος ή- 
θελεν έχει όλως διόλου άλλην σημασίαν ώς πρός τόν τυ
χόντα, διότι πας τις ήθελεν έκπληχθή έν τή διαοορά ¿κείνη 
ητις υπάρχει εις τό ύφος τού δούλου όταν ομαλή περί 
τών παράχωρουμένων αύτώ προνομίων καί περί τών έ-

(»V Λένΐρον ι ή ς  Α μ ερ ικ ή ς .

πιβαλλομένων αύτώ έργασιών. Κατά τήν πρώτην περί- 
πτωσιν τοιούτον έποιδείκνυσι θράσος, ώστε νομίζει τις ότι 
έχει άδιαφιλονεικήτους δικαιώσεις ίνα άπαιτή τά προνό
μια ταύτα. Κατά δέ τήν δευτέραν, τοιαύτην λυπηράν καί 
οίκτράν έκφρασιν έχει τό πρόσωπον του, ώς αν ή μάστιξ 
έπέκειτο έπί τής κεφαλή; του.

Εκείνο οπερ ήθελε καταπλήςη έτι μάλλον νοϋν, ήττον 
προδιατεθιμένον παρά τόν τού Έρνέστου, ήν ή άδιάκοπος 
¿κείνη έπωδή τού Διός.

«'Η άργία είναι ό διακαής πόθος τού δούλου, ή δέ εις 
αύτόν έπιβαλλομένη έργασία τό άσυγχώρητον άμάρτημα 
τού κυρίου του. ”

Ά λλ’ ό Έρνέστης ένόμιζεν οτι φιλοσοφεί λέγων ότι ή ο
κνηρία ούδέν άλλο είναι είμή έλάττωμα γεννώμενον ύπό 
τής δουλείας, ή'τις διέστρεφεν τήν ψυχήν τού μαύρου καί έχα- 
λάρου πάσαν ζωηράν ροπήν, πάσαν καλήν διάθεσιν’ ώστε 
έάν ποτέ ό ήρως μας άνεκάλυπτε ότι ό μαύρος ήν κλέπτης, 
λαίμαργος, οκνηρός, εύήθης, δέν ήθελε άποδώσει τά έλατ- 
τώματα ταύτα εις τό άτομον, άλλ’ εις τήν Οέσιν τού άτόμου.

-—■ Μά τόν Θεόν, έλεξεν ό Ιωάννης, ό'στις έν λ.ίαν άκα- 
ταλλήλλω στιγμή άπετείνετο εις τόν Έρνέστην, μά τόν 
θεόν, αύθέντα, νομίζω ότι είναι καλλίτερον νά ήναι κάνεις 

| δούλος, σαν αύτούς τούς ακαμάτες, παρά έλεύθερος καί νά 
βγένη ή ψυχή του στην δουλειά καί σ’ ταΐς κακοπάθειαις.

—  Μαστρό Γ’άνη, άπήντησεν ούτος μετ’ ήθους ούχί 
ίδιου εις άνθρωπον τοιαύτα φιλάνθρωπα έχοντα φρονήματα, 
φύλαξον σέ παρακαλώ, διά σεαυτόν τάς άνοήτους παρατη- 
οήσεις σου, ειδεμή έάν άρχίσης έκ νέου σέ προειδοποιώ νά 
φροντίσής νά εύρη,ς άλλον κύριον.

νΟ ’Ιωάννης ύπέβλεψεν τόν Έρνέστην, είτα δέ ξύων τήν 
κεφαλήν του έπανέλαβε μετά τού *, λυκυ τέρου Νορμανδι
κού υοους.ι 7

—  Θαρρώ αύθέντα, πώς αύτοί οί κακόμοιροι οί μαύροι 
φαίνονται τόσον ευήθεις, διότι δέν τούς άφίνουν νά ομιλούν 
έλευθέρως.

-—- Βεβαίως, άπήντησεν ό Έρνέστης όστις προ ικανή ς 
ώρας συνήθροιζε πλήθος έπιχειρημάτων κατά τού διαλόγου 

ούτινος πρό μικρού είχεν υπάρξει μάρτυς. Βεβαίως έδώ α
ποχαυνώνουν καί ψυχήν καί σώμα. Παραδείγματος χάριν, 
έάν ό δυστυχής μαύρος όστις πρό ολίγου ήτον έδώ, ώμίλει 
πρός άποικόν τινά όπως (ομίλησε πρός ήμάς. . . .

—  Ό  άποικος, διέκοψεν ό ’Ιωάννης, ήθ^λε τόν άναγκά- 
σει νά σιωπήση καί ήθελε τού εϊπη, νά ζητηση άλλον κύριον»

—  Τί θά ’πή τούτο; άπήντησεν σοβαοώς ό Έρνέστης.
Ό  ’Ιωάννης προσποιηθείς ότι δέν ήκουσε, έξηκολούθησεν

άτάοαχος καί άνευ τινός φαινομένης εύρωνίας.
—  Χαίρομαι, έπειδή εμ.αθα σήμερον ότι ο αύθέντης χρεω- 

στεϊ νά 'άφίνη, τόν υπηρέτην, δηλαδή τόν δούλον θέλω νά 
είπώ, νά όμιλή έλευθέρως, διότι άλλέως, ό ύπηρέτης, δη
λαδή ό δούλος, θά ήτο έν κτήνος.
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Ή  πρόθεσις των λόγων τόϋ Ίωάννου 'ήτο καταφανεστά- 
TVj, άλλ’ έπί τής φυσιογνωμίας αύτοϋ υπήρχε τοιαύτη 
έκφρασις ειλικρίνειας, ώστε ό Κλιμανσώ δέν ήξευρε πώς νά 
όργισθή,. Προς τούτοις, ό ή’ρως μας είχε συλληφθή εις πα
γίδα  άπό της όποιας ίνα λυτρωθή, ώφειλεν, ώς ή άλώπηξ, 
νά άφήστ) την ούράν της λογικής του. "Οθεν έπροτίμησεν 
νά προίποιηΟ·?, ότι Ó έν ήννόησεν, καί έπιταχύνας τόβήμα 
κατηυθύνθη πρός τήν απέναντι οικίαν. ’Ολίγα δέ είόέτι 
βήματα άπεΐχεν αύτής δτε νέγρος τις ίδών αύτόν έτρεξε 
δρομαίος νά τόν άναγγείλτ,.

"Καλά, είπε καθ’ εαυτόν ό Έρνέστης, μ’ έπερίμεναν, 
καί θά μέ ύποδεχθώσιν βεβαίως μετά πολλών φιλοφρονή
σεων διά νά μέ προσελκύσωσιν.

Καί έξηκολούθησε την πορείαν του. Μετ’ ολίγον ά- 
πήντησε νεάνιδας τινάς μαύρας λευκά καί μετά πολυτε
λείας τινός ένδεδυμένας αΐτινες έφαίνοντο ότι έπέστρεφον 
άπό του κοιμητηρίου.

« Ίδοΰ, διελογίσθη πάλιν ό Έρνέστης, έστόλισαν 
τους δούλους διά νά μέ κάμωσιν νά πιστεύσω οτι πάν
τοτε είναι τιουτοτρόπως ένδεδυμένοι.»

Έντοσούτω, ώς άνωτέρω είπομεν, ό Έρνέστης προ μιας 
μόνον ημέρας εϊχεν άφιχθή εις Γουαδελοΰπαν, πρός τοις 
άλλοις δέ, δέν είχεν είπεΐ εις ούδένα ούδ’ εις αύτήν την 
Δεσποινίδα Κλαρίσσην τό μ.έρος ένθα προύτίθετο νά ύπάγη.

ΤΗτο οθεν αδύνατον νά πληροφορηθΐ) ό Κ. Σαμψών πε
ρί της άφίξεώς του.

Ά λλ’ ό προκατειλημμένος αύτοϋ νους, τώ παρίστα τά 
πάντα άλλοΐα άφ’ ό', τ ι ήσαν, ένόμιζεν δέ οτι πάντες τόν 
κατεσκόπευον, πάντες τόν ήπάτων, ότι πάντες ήσαν συνεν- 
νοημένοι ίνα τόν έμπαίξωσιν, αΐ δέ υποθέσεις αϋται κατέ- 
στρεφον τοϋ λοιπού δπερ είχε προμελετήσγ) σχέδιον, τούνά 
άφιχθή δηλαδή άπροσδοκήτως εις την οικίαν τοϋ Κ. Σαμ
ψών, καί νά καταλάβϊ], ούτως είπεϊν, έπ’ αύτοφόρω την 
σκληράν εκείνην τυραννίαν ήν έσκόπει δλαις δυνάμεσι νά 
καταπολέμηση.

Ούτως, ή εξημμένη φαντασία του τώ παρίστα ολόκληρα 
στίφη δούλων κατά σειράν παρατεταμμένοιν καί δερομένων 
ανηλεώς ύπό τίνος επιστάτου" καθ’ ήν δέ ςτγμήν άφίκετο 
άπροσδοκήτως έν μέσω αύτών, μαύρος τις ήμιθανής ύπό 
τών μαστιγώσεων, έπιπτεν εις τούς πόδας του άρωγήν 
καί έλεος έξαιτούμενος. Τότε δή τότε, ό Έρνέστης έρρί- 
πτετο επί τού βαρβάρου εκείνου, τόν άφώπλιζεν, οί δέ μαύ
ροι προσήρχοντο καί ήσπάζοντο εύγνωμόνως την χειρα του, 
ούτος δ’ άπηντα,

■< ΤΗλθον νά σάς προστατεύσω ».
"Οθεν ό Κλεμανσώ ύποθέττων OTt ó Κ . Σαμψών έπλη- 

ροφορήθη περί τής άφίξεως του, έβλεπεν μετά πλείστης 
ίσης δυσθυμίας τά  μέν σχέδια του ματαιούμενα, εαυτόν δέ 
ήναγκασμένον νά είσέλΟγ έν τη οικία τοϋ Κ. Σαμψών, ώς

άν είσήρχετο εις την οικίαν κάνενός τών έν Νάντεις καί 
Βορδιγάλλνι άνταποκριτών τού πατρός του.

Έν μέρει όμως δέν είχεν άπατηθή έπί της προθέσεως 
τοϋ ίδόντος αύτόν νέγρου, διότι πραγματικώς ό δούλος έ- 
τρεξεν ν’ άναγγείλη είς τόν κύριόν του οτι ήρχετο εις ξέ
νος, δηλαδή εις άνθρωπος ό'στις ποτέ δέν εΐχεν είσέλθει 
εις τόν οίκον τοϋ κυρίου του. Μετά πολλής δέ χαράς έτρεχεν 
νάφέργιτήν εί'δησιν ταύτην, διότι οί μαύροι είσί γενικώς πε
ρίεργοι καί άγαποΰν τόν θόρυβον, ώς τά μικρά παιδία ών 
ή,μόνη εύχαρίστησις είναι νά βλέπωσιν πάντοτε τήν οικίαν 
έν αταξία. Πρός τούτοις ή άναγ γελθησομένη άφιξις τοϋ 
ξένου ένδέχετο νά ή χαροποιά εις τον Κ. Σαμψών δστις 
έν τοιαύτη, περιπτώσει ήθελε βεβαίως φιλοδωρήση τόν 
μαύρον.

Επειδή δμως ό νέγρος δέν ήδυνήθη νά πληροφορη'σγ 
τόν Κ. Σαμψών περί τών χαρακτηριστικών τού ξένου 
ούτος ύπέθεσεν οτι θά ήτο τις δι’ έμπορικάς ύποθέσεις άφι- 
κόμενος, διό διέταξεν ένα έκ τών δούλων νά παρακαλετή 
τόν ξένον νά περιμείνγι όλιγας στιγμάς.

Ό  Έρνέστης έκάθησεν έντός αιθούσης κεκλεισμένης διά 
καφασίων, λέγων καθ’ έαυτόν.

« Φαίνεται οτι οί κύριοι άριστοκράται τοϋ τόπου τούτου 
έσυνείθισαν άπό τούς ήμετέρους όψιπλούτους νά κάμνωσιν 
άντιθάλαμον. »

Ό  αναγνώστης βλέπει οτι ό Έρνέστης έπερίμενε τόν 
μέλλοντα πενθερόν του μέ δχι τόσον εύνοϊκάς διαθέσεις.

Γ .

Π Ρ Ω Τ Η  Η Μ Ε Ρ Α .

Ή  αίθουσα έν ή ό Έρνέστης έπερίμενεν ήτο έφωδιασ- 
μένη κατά τό συνηθες διά μιάς μικράς τραπέζης έφ’ ής 
ύπήρχεν εις δίσκος μέ φιάλας σιροπίων, ρωμίου λεμονάδος 
καί οίνου τήςΜαδέρης.

Πάς τις, καί κατωτέρας τάξεως τού Κ. Σαμψών ών, με
τά τοσαύτην οδοιπορίαν καί κόπωσιν, ήθε7.ε λάβει καί πίει 
ίσως έκτών δροσιςτκών έκείνων ποτών καθ’ όσον μάλις·α 
ό εις Γουαδελοΰπαν έπικρατών καύσων είχε καταστήσει 
τούτο γενικήν συνήθειαν, όπως καί ή έλλειψις ξενοδοχείων 

έδιδε τήν άδειαν εις τούς άπό ένός μέρους εις άλλο με- 
ταβαίνοντας οδοιπόρους νά ζητώσι κατάλυμα έν αύταΐς 
ταϊς οίκογενείαις.

Ά λλ’ό Έρνέστης, είτε έκ συστολής, είτε έκ κακής δια- 
θέσεως, έμενεν κάθυγρος ύπό τοϋ ίδρώτος καί μέ ξηρόν


